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ű ínadat*  hayMarca
Sugarasak a magyar terek, napfény csókolja a vetést, 

érleli a kalászt, ízesíti a gyümölcsöt, illatosítja a rét virágát. 
A természet mosolyog. És az ember elborult arccal járja a 
magyar kálváriát. Aki valahogyan kiharcolta már magának 
azt a talpalatnyi helyet, ahol lábát megvethette, talán még 
tud örülni tavasznak, verőfénynek, madárdalnak, virág
nyílásnak. Aki túl van az élet delelőjén, szelíd sóhajjal tekint 
vissza a megtett útra és talál még valami örömet a meg- 
újhodott természetben, a langyos fuvalmakban, Napisten 
csodatevő erejében. De hol a fiatalság, hol a tavasznak az 
a mámoros csapata, amely évezredek óta minden esztendőben 
megújuló életkedvvel, feszülő izmokkal, rajongó lélekkel megy 
a küzdelmek elébe, hogy derekas munka után elfoglalja azt 
a helyet, amely Isten és ember által neki rendeltetett? Hova 
tűnt a vidámság az ifjúság arcáról, hova tűnt a dal az ifjúság 
ajkáról, hova tűnt a bizalom és a reménység az ifjúság szívé
ből? Nem látjátok-e, mily kopottan, vedletten, milyen szo
morú, sápadt orcával, milyen csüggedt tekintettel kóvályog
nak városaink utcáin, mint összeroskadó árnyak, mint haza
járó kísértetek? ...

Oh, szörnyű látvány 1 Egy nemzet dísze-virága, büszke
sége, jövendője, amint csapzott szárnyakkal, kétségbeesetten 
ődöng az élet csataterén, ahova fiatal energiája, becsvágya, 
akarata hajtja és nem találja a célt, amelyért küzdenie kell. 
Hiába rohamozná meg a szembenálló lövészárkokat, — még 
győzelem esetén sem foglalhatná el, mert azokban a pozíciók
ban a tulajdon apái és idősebb testvérei tanyáznak. Őket 
kellene kihajszolni onnan, de van-e kéz, amely le tud sújtani 
a saját véreire? ... Kicsi a küzdőtér, szűk a porond és kevés 
a kiépített pozíció. íme, néhány szóban a mai ifjúság szivet- 
rendítő tragédiája. A főiskolák tömegestül ontják magukból 
a diplomás jogászokat, orvosokat, tanárokat, mérnököket, 
gyógyszerészeket, iparművészeket, zenészeket. . . még ott 
tolong, küzködik, dulakodik a tavalyi generáció, még százan 
és ezren ostromolnak egyetlen megüresedő állást vagy munka
alkalmat s már nyomukban a friss sereg. Az értelmiségi osz
tályhoz tartozó ifjúság felduzzadt légiói elárasztják a hivatali 
és gazdasági élet területét, várva-lesve, hol kínálkozik egy rés, 
ahol a protekciók legfantasztikusabb módszereinek segítségé
vel beférkőzhetnek.

És száz meg ezer közül csak elenyésző százalék az, 
amely révbe jut, szegényes révbe, ahol éppen csak hogy 
kenyeret talál.

Ez a borzasztó élet-halálharc immár tíz esztendeje tart. 
Eleinte azt hittük : a háborúvesztés átmeneti nehézségeivel, 
zavaraival állunk szemben. S évről-évre növekedtek a bajok, 
mert évről-évre szegényebbek lettünk. Maradék javainkat 
feléltük új javakat csak drága külföldi kölcsönök révén 
tudunk’ termelni s a megcsonkult ország vérkeringésében 
súlyos komplikációk támadtak. Elsőknek az ifjak, a pályát 
keresők, az elhelyezkedni akarók szenvedték meg ezt az 
egyetemes nyomorúságot. Trianon a legtöbb levegőt az o 

tüdejükből szivattyúzta ki. Kifúlva, verejtékes homlokkal 
hajszolták azt a célt, amelyet eszményeik és vágyaik tűztek 
ki lobogó szemeik elé — és sehol sem éreztek szilárd talajt, 
ahol megállhattak volna. Majd hősies lemondással pályát 
cseréltek : a mérnök villamoskalauznak, az ügyvéd ügynök
nek, a tanár házitanító-rabszolgának, a tisztviselő pincérnek 
szegődött, hogy az éhenhalástól meneküljön. Micsoda meg
döbbenés, milyen országos felzúdulás volt az első eseteknél ! 
Egy öntudatos, de — fájdalom — tehetetlen társadalom 
siratta nagyrahivatott és kicsinyes életharcba fullasztott, ki
fosztott lelkű, tiprott reményű ifjúságát. Ma már szomorúan 
beletörődünk és fel sem tudunk már sikoltani, mikor a fővárosi 
statisztika utcaseprő-rovatában diplomás emberekről olva
sunk. Pedig a fásultság, a köziélek közönye gyorsan vezet egy 
társadalom teljes összeomlásához. Ezt a katasztrófát pedig 
el kell hárítanunk.

Az a kérdés : hogyan? Arról szó sem lehet, hogy a közép- 
és főiskolákat végzett ifjúság fölsegítésére holmi jótékony 
akciókat szervezzenek. Meddő fáradtság, kilátástalan kísér
letezés ! A fiatalság krízisének csupán egyetlen diadalmas 
ellenszere van : a munka. Munkát kell adnunk nekik. És ha 
nincs munka? Akkor körül kell néznünk, hol lehetne a mások 
több munkáját okosan, tapintatosan és méltányosan meg
osztani, hol találhatók a közhivatali és gazdasági tevékenység 
területén olyan funkciók, amelyeket egy nyugdíjra megérett 
ember helyett két fiatalemberrel lehet elvégeztetni, vagy 
hogyan lehetne az egy kézben felhalmozott, túlfizetett és 
bizonyára csak immel-ámmal ellátott munkából két, három 
és négy ifjúnak exisztenciát teremteni? Nem olyan ördöngős 
dolog ez, tessék elhinni. Csak józan ész és érző szív kell hozzá. 
A józan ész azt parancsolja, hogy egy nemzet ifjúságát nem 
szabad a vigasztalanság sívár állapotába lökni, mert az el
keseredett lélek és a korgó gyomor szövetsége már sokszor 
hozott bajt és szerencsétlenséget a társadalmakra. Az érző 
szív azt parancsolja viszont, hogy ne hagyjuk pusztulni, zül
lésbe és öngyilkosságba rohanni fiatal véreinket. Föltesszük 
a kérdést: mi jobb, mi igazságosabb, mi megnyugtatóbb? 
Egy örökös kenyérharcra kényszerített ifjúság, amely kenyér
harcból csak a harcot látja mindig és a kenyeret sohasem, 
vagy egy félig-meddig kielégített, célhoz segített fiatal nem
zedék, amely lelkileg-testileg kiegyensúlyozottan keresi — 
legitim utakon — a jobb életlehetőségeket? Az első esetben 
eljutunk — amint már sokszor eljutottak más nemzetek — 
az anarchiáig, a másik esetben — s ez a mi forró óhajunk 1 — 
a társadalmi rend megbolygatatlan nyugalmával végezhetjük 
tovább nemzetépítő munkánkat.

Azt mondtuk : józan ész és érző szív. A józan ész tilta
kozik az ellen a visszásság ellen, hogy míg odalent a mélység
ben ezrek tülekednek egy falat kenyérért, addig munkanélkül 
nagy jövedelmeket keleti kényelemben és nyugati fényűzéssel 
élvezzenek egyes szerencsefiak, akiknek a magyar kultúra és 
humanizmus érdekében való cselekedeteiről hallgat a krónika. 
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Anélkül, hogy a vulkánon való táncolás rémképével akarnék 
megborsóztatni a dúsgazdag állás- és jövedelemhalmozók 
gondtalan élvezeteit, mégis csak emlékezetükbe kell hoznunk 
a társadalom túlnyomó nagy többségének irgalmatlan élet
küzdelmét és legelsősorban a fiatalság kétségbeejtő helyzetét. 
Mindenkinek kell, hogy kenyere jusson ebben az áldottan 
termékeny országban. Az erősek kötelessége, hogy fölemeljék 

a gyengéket. Ez a valódi fajszeretet és a huszadik század 
nemes hazafiságának követelménye. Az erősek is csak addig 
erősek, amíg a talapzat, amelyre hatalmat és vagyont építet
tek, sziklaszilárd. Ezt a fundamentumot a magyar ifjúság 
fogja őrizni és támogatni. De micsoda őrsereg lesz az, amelyet 
rendszeresen koplaltatnak? Kenyeret és helyet a magyar 
ifjúságnak!

ORBÁN...
Irta: zalai Szalay László dr.

Alom és valóság ...

Ezernyolcszázhetvenhárom május 25-én, •— Orbán 
napjára virradóra, — rettenetes fagy jött. . . Megölte a 
gabonát, a kukoricát, a szőlőt s a krumplin kezdve az 
összes veteményeket...

Előző nap borongós 
hűvös idő volt.. . Nap
szálltakor metsző szél 
kerekedett — úgyhogy 
valamennyien télikabá
tot vettünk — s az egész 
tanya népe ott szoron
gott a hőmérő előtt. . .

Mikor bealkonyo- 
dott, a higany leereszke
dett 11 fokról 9 fokra — 
és ettől kezdve szemlá
tomást esett. . . Kilenc 
órakor már csak 4 fok 
volt, ami kétségtelenné 
tette, hogy hajnalban 
derünk lesz . . .

Nem volt mire 
várni ; Szuhay kiadta 
a parancsot :

— Kocsisok, bére
sek, azonnal befogni ! 
. . . Körülhordjuk a 
szőlőt szalmával 1...

A birtok akkor még az anyai nagyapámé volt. . . 
Az apámnak csak húsz hold szőlője, meg százegynehány 
hold gyönge földecskéje volt. . . Ügyszólván csak a szőlő 
jövedelméből éltünk, s abból taníttattak .bennünket gye
rekeket is.

Szuhayt nem kell bemutatni . . . Béresgazdánk volt : 
több ésszel és szívvel, mint a legtöbb úgynevezett úri
ember . . .

A fagy elleni védekezés annyit ér, mint vak asszony 
szemén a hályog . . . körülrakják a szőlőt meg az útjait 
szalmával, a szalmát behányják trágyával is, hogy lassab
ban égjen és hajnalban, mikor a fagy jön, a szél felőli olda
lon meggyujtják, mire a szél ráteríti a füstöt a szőlőre, s a 
füst közönbösíti a fagyot. . . Csak az a bolondság a dolog
ban, hogy a fagy halálos szélcsöndben jön — mert ha fúj a 
szél, akkor nem is lesz fagy . . .

Pitymallatkor elült a szél. . . Várakozásteljes, halá
los csönd lett. . . Még a pacsirták, pipiskék se csattogtak, 
bogár nem mozdult, fűszál nem rezdült, — mintha minden 
megdermedt volna . . .

A nap hályogosan vörösen kelt. . . S amint a szürkü
let felolvadt világos színbe, szőlő, vetés, mező, minden bc- 
havazottan csillogott a tájon . ..

A nap gyorsan elverte a hideget... A dér elpárolgott, 
meg lecsorgott a földre — de a katasztrófa már megtör
tént . . .

Kilenc óra felé a 
szőlőhajtások, az öles 
venyigék elkezdtek her
vadni, szomorkodni . . . 
Úgyszintén a gabona, 
tengeri, meg a konyha- 
vetemények is . . . Haj
lottak, fonnyadtak 
szemlátomást a föld felé, 
s egy óra múlva már 
minden, de minden a 
földön feküdt, — las
sanként megfeketedve, 
mintha korommá égett 
volna . . .

8 a baj nem szokott 
egyedül járni. Mindig 
követi még valami . . . 
Most is mikor égig üvöl
tött a nyomor, — káni
kulában meg lecsapott 
a kolera . . .

Csak úgy söpörte 
az embereket . . . Ügy

köllött az utcán fölszedni őket, akik holtan estek össze, 
mint akiket lenyilaztak . . . Megtörtént, hogy a sírásó ki
ejtette a kezéből a kapát és holtan zuhant a gödörbe — 
olyan rettenetes erejű volt a járvány . . .

Az én nagybátyám, Viczián Pál —lelketlen agglegény, 
mint az agglegények rendesen — vadászatról jött haza . . . 
Mázsás ember volt, egymaga ült a bricska farában, amely 
ott döcögött el előttünk . . . Belőlem kitört a keserűség : 
-— Hát Pali bácsi ! . . . Maga még most is vadászni jár? . . . 
Nem fél a kolerától? . . . Ráütött szörnyűséges hasára és 
nyeglén visszavágott : ■— Ilyen hasba nem üt a kolera !. . . 
Egy óra múlva szalad a kocsisa : — Tessék már gyünni, a 
nemzetes úr meghalt kolerában ! . . .

Augusztusban azt mondta az apám : — Mit csinál
junk? . . . Én nem tudlak benneteket ebben az évben isko
láztatni ! . . .

Meghűlt bennünk a vér . . .
— A bortermésnek vége ; elvitte a fagy. Nekem meg 

más jövedelmem nincs. Egy évig itthon köll maradni.
Édesanyám sírvafakadt : — Az lehetetlen ! Egy évet 

nem veszthetnek el az életükből !

LOHR MÁRIA <KRONFtJSZ> VECYTISZTITÓ-KELMEFESTÖ
övár és hörnnnt: Vili., BAROSS-I1TG& 85
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— Nem veszthetnek el ? Hát mit csinálsz ? Legföljebb 
a földből adhatunk el.

— Nem. Nem ! Azt se engedem ! Majd megpróbálok 
könyörögni az apámnak.

— Azt ugyan próbálhatod ! Kár magad izgatni !

Kegyetlen ember volt a nagyapám, — Isten a meg
mondhatója. Gyűlölte az apámat, s az apám révén gyű
lölt bennünket is, unoká
kat.

Ott laktunk vala
mennyien egy fedél alatt, 
csak ő az épület másik 
szárnyában. De együtt 
étkeztünk. S ahol csak 
észrevette, hogy lehet, 
irgalmatlanul ránk húzta 
a vizes lepedőt.

Az apám csak tűrte, 
mert fenemód higgadt, 
okos ember volt. És 
Szuhay segítségével min
dig az történt, amit ő 
akart.

Most is megszólalt
Szuhay:

— Nemzetes asszo
nyom, egyetlen szót se 
az öreg úrnak ! Mert attól 
csak bokrosodik a baj. 
Majd csak leszen vala
hogy őnélküle is !. . .

Aztán kiitta a borát, 
fölállt és elköszönt Mihály 
bácsi, de a félszeme sar
kából odaintett nekünk 
gyerekeknek, hogy kö
vessük.

Mentünk hát a mag
társzobába, ahol trónolt 
az öreg és vártuk szív
szorongva a következén- 
dőket...

Elővette nagy menny
kő palatábláját, meg a 
»griflit«.

— Hát osztán mit 
fizettek havonta azon a 
Halason a kosztér’?

— Öt pengőt.

Vifrázs (Gottlieb-modell)
Nagyított rajzát lásd csatolt kézimunkamellékletünkön

oszt résen legyetek ám, de éjjel-nappal. . .
— Háromszor öt az tizenöt, — motyogta az öreg-
— Hát a kovártélyér’?
— Az is öt.
— Hárm ótoknak?
-— Hármunknak.
— Az összesen húsz. Hát osztán ? Mennyi a tandíj ?
— Fél évre hat pengő.
— Hármotoknak?
— Nem. Csak egynek, — makogtuk remegve.
— Az istenfáját!... Ez szörnyűség !... Hármotok

nak a tandíj tizennyolc pöngő félévre !. . . Hát a könyvek?
■—- Könyvet ingyen ád a segélyző.
— Oszt ha jól tanulunk, a második félévi tandíjat 

is elengedik, — dadogta az öcsém.
— Már hogyne tanulnátok jól, — hörrent föl Szuhay 

— húszén a vérünket viszitek ! . . . 

Ijedten hallgattunk s a szemünk megtelt könnyel 
Az öreg észrevette.

— No nem baj. Nem lehet mindenki paraszt.. . 
Úrfélének is csak köll lenni, hogy legyen, aki a parasztot 
kiszolgálja . . . Legyetek hát csak úrfélék. De azt meg
mondom, hogy nekem osztán tanuljatok ám rogyásig, 
mert mi meg rogyásig dolgozunk értetek ! . . . A pénzt 
majd én kicsavarom a nagyapátokból . . . Ha szépen nem, 

hát csúnyán ... Él az Ür 
fölöttünk, oszt látja, hogy 
az én huncutságom mire 
megyen !....

Másnap a vacsora 
után — még nagyapám 
is a verandán ült —egy- 
szercsak jön ám Szuhay 
dohogva :

— Kérek egy golyós 
stucnit!

— Osztán minek ne
ked az a golyós stucni ? — 
kérdi megvetőleg a nagy
apám.

— Minek? Hát csak 
annak, hogy a mi gulyán
kat is kezdi kerülgetni 
már az a büdös far
kas ! . . . Zsámboki, a 
pásztor, ma alkonyaton 
már fütyköst hajintott 
rá ! Csak annak !. ..

— Micsoda farkas ?
— Micsoda farkas !... 

Hát hogy mutassam be ? 
Tán ide híjam ? . . . Az a 
farkas, amelyik a múlt 
héten már elhajtotta a 
Burger Mandi két mar
háját ! . . .

— Elhajtotta?
— Nem ! A hóna alá 

csapta a hatmázsás te
henet, oszt úgy loholt 
el vele !. .. Már micsoda 
kérdés ez?

— A kutyafáját a 
hitvány férginek ! . . . 
Vedd hát csak a stucnit,

Másnap vacsora után, ahogy ülünk a veran
dán,— halálos csönd van, mi is hallgatunk — hát egyszer- 
csak kicsap ám a rétből valami elnyújtott, tutuló üvöltés :

— Aúúú ! . . .
Mindnyájan összerezzenünk, — fordulunk a hang 

iránt. . .
Ebben a minutumban másodszor.
— Aúúú!.. .
A kutyák őrült ugatásba fognak és rohannak esze

veszetten egy bandában a rét felé.
— A farkas ! — mondja elképedve a nagyapám.
Mire harmadszor is felüvclt a rét:
— Aúúú !. ..
— De hol csavarog az a Szuhay? . . .
Ádázul lövés dördül és morogva hullámzik a réten 

FELHÍVJUK NAGYSÁGOS ASSZONY FIGYELMÉT FÉLÉVI BEKÖTÉSI TÁBLÁNKRA!
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A megrettent kutyák visszajönnek s megjelenik Szuhay 
a még füstölgő stucnival hadonászva.

— Ahol van-e ! Mit mondtam ? Nyakunkon a beste, 
kerülgeti a gulyát!. . .

— Nem baj. Holnap összehívod a szomszédokat 
meg a csendőrö
ket, meghajtjuk a 
rétet, oszt agyon
lőjük, mint egy 
koszos kutyát !...

Másnap jelenti 
Zsámboki, a gu
lyás :

—; Éjféltájt el- 
föjhősödött, oszt 
sötét lett, mint 
a szurok. Ahogy 
oszt vernyad, a 
szimentháli szép 
hasas üszőt nem 
látom ám, de se
hol ! Nyilván a 
farkas elhajtot
ta ...

Nagyapám 
fegyvert kapott 
Zsámbokira, de 
az fa mögé ug
rott. Szuhay meg 
egy-kettőre ki
csavarta az öreg 
kezéből apuskát.

Zsömlye, a ha
sas üsző meg ott legelgetett Burger Mandi gulyájában. Szu
hay nyolcvan pengő kölcsönt vett föl rá, — ezzel a 
pénzzel mentünk Halasra, tanulni.

*
Hej, öreg Szuhay, kedves, jó Mihály bátyánk! De 

sok szomorúságot, de sok álmatlan éjszakát is szerez
tünk mi neked ! . . . Éjjel, és nappal, keseregve és 
káromkodva, csaltad és loptad a nagyapánkat, hogy mi 
nyugodtan kanalazhassunk a tudomány bográcsából 
Halason. Talán most is te taszítod a kezem, mikor 
ezt írom? ; . . Sóhajtozva kivackoltál a sírból és most 

Ovális asztalközép (Gottlieb terve)

itt állsz a hátam mögött és novellákat diktálsz nekem . .. 
Hogy a hónom alá nyúlva megint csak segíts rajtam 
mert megnehezült az idők járása fölöttem . . .

*
De az édesanyám csak sírt szakadatlanul, szegény. 

Siratta a Zsöm- 
lyét, •—- akit a 
farkas megevett. 

Pedig nem is 
az övé volt a 
Zsömlye, hanem 
a nagyapánké. Ö 
csak nevelte, sze
rette, gyönyörkö
dött benne.

Talán nem is a 
hasas üszőborjat 
siratta, hanem a 
maga és mindnyá
junk feldúlt, tönk
retett életét, — 
amit szintén el
rabolt és felfalt a 
farkas . . .

Karácsony előtt 
egy héttel meg
halt hirtelen a 
nagyapám. A pin - 
céhe akart menni, 
de lezuhant a lép
csőn.

Másnap Szuhay 
megállt az ám-

bitus előtt, kötélen tartva a hazahozott Zsömlyét, ölé
ben meg a Zsömlye egynapos kis borját.

— Nemzetes asszonyom ! Tessék már kijönni ! Ha
zajött imhol a Zsömlye, meg ihol az egynapos kis 
borja is !

Édesanyám futva kijött, átölelte Zsömlye fejét, az 
meg szelíden elbődült.

— Zsömlye ! Hát mégis csak haza jöttél? . . . 
Aztán tegnap eltemetett édesapjára gondolt és el

sírta magát :
— Dehát ehhez akkora szomorúság köllött? !

Uj stílusú ebédlő szőnyeg Sétalovaglás
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Az asszony és a szolga
Irta: André Corthis

Mélanie Chatel beszélt. 
Mi mindnyájan hallgattuk. 
Senki sem szólt közbe, Mé- 
lanie-t érdemes volt hallgatni. 
Olyan tűz, lelkesedés volt a 
hangjában, szemjátékában, 
mosolyában, hogy mindenkit

■ lenyűgözött.
■ Megint az oroszokról be

szélt. Szenvedélyesen szerette őket. Mélabújuk, mélyről 
feltörő tehetségük érdekelte őt, nem értette meg őket, nem 
érthette meg, hiszen az ő 
lelke, vérmérséklete egészen 
más volt, éppen ezért ke
reste őket, próbálta meg
fejteni a lelkűket.

— Ügy szeretném elé
tek varázsolni azt az él
ményt, amikor először lát
tam a táncukat. Azt a 
nyers erőt, azt a durvaság 
alatt rejtőző törékenysé
get ... Nem, nem lehet 
elmondani, látni kellene ... 
Gyerekek, nagyszerű ötle
tem támadt... meg fogjuk 
hívni . . . meg. . . ide ... a 
műterembe . ..

És felugrott és járkált 
fel-alá a szobában. Az arca 
csupa tűz volt. A szemében 
gyermekes öröm csillogott.

— Meg fogjuk hívni, itt 
fognak táncolni közöttünk...

Ágyterítő (Gottlieb rajza)

&

tájban már egyre azt haj-

Pár nap múlva újra 
együtt ültünk Mélanie gyö
nyörű szalonjában. A meg
hívás éjfél utánra szólt, 
mert a táncosok csak éjfél 
után egy órára érhetnek 
ide . . . valami lokálban vol
tak leszerződtetve.

Most mi beszéltünk es 
Mélanie hallgatott. Szem- 
melláthatólag izgatott volt. 
Egy percig sem volt nyug
ta. Minden autózörgésre 
az ablakhoz rohant. Egy óra
fogatta: ,, ,, , . ,_  Nem fognak jönni, meglássátok, nem tognaK 
jönni. . . pedig, de borzasztó volna ...

Evy óra után öt perccel megérkeztek. Még az autójuk 
zörgését sem hallottuk . .. gyalog jöttek, cipőjük legalább 
arról tanúskodott, bokáig sáros volt. Az inas le sem segít
hette még a kabátjukat. Mélanie már betessékelte okét a 
sz3<lónl)<i.

Hatalmas, marcona férfi állt előttünk. Arca merev, 
titokzatos ázsiai arc. Szeme mélyenülő, sötét. Levetette 
zsinóros kabátját. Összegöngyölte, a sarokba dobta, mintha 
ez a világ legtermészetesebb dolga lenne. Megállt ott égj 
helyben, keresztbe fonta a karját, várt. Nem nezett ránk. 
Mintha ott se lennénk. ,

Az asszony hihetetlenül karcsú, törékeny teremtés 
volt. Az arca fáradt, kúszált vonású. Szeme mélyen ala-

karikázott. Csak kissé nagy, vörösre festett szája virított 
ki az arcából. Nem volt szép nő. Nem volt imponáló jelen
ség, mégis a tartásában, lényében volt valami, ami magára 
vonzotta a tekintetet, amit megdobogtatta a férfiak 
szívét. ..

Kopott bársonykabát volt rajta. Királynői mozdu
lattal vetette le, mintha legalább is csincsilla-bunda lenne. 
Halványsárga satin ruha volt rajta, olcsó anyag, elhasz
nált, agyonhordott, de rajta, finom kis testén, mégis 
királynőién elegáns volt. Körülnézett. Leült a leghomá
lyosabb sarokban, kibontotta az ujságpapirosba göngyölt 
csomagot, kivette belőle aranyos cipőjét, felhúzta, sáros 
utcai cipőjét otthagyta a fotel alatt . . .

Marcel Bovuier leült a zongorához. Nem volt tanult 
muzsikus, de első hallásra bármit eljátszott. Mélanie 

parancsára már egy hete 
mindennap ott ült a lokál
ban, ahol Sonja és Petroff 
táncolt, hogy megtanulja 
a kísérő muzsikát.

Széjjeltoltuk a fotele
ket. Mélanie vérvörös spa
nyolfalat állított a tán
cosok mögé. Marcel ját
szani kezdett. Sonja és 
Petroff nem mozdultak. 
Petroff állt ott egyhely
ben, összefont karokkal, 
nézte Sonját. Sonja merev 
testtel állt pár lépésnyire 
tőle, nézett mereven előre. 
Egymásra néztünk, csóvál
tuk a fejünket, nem ér
tettük. . . csak Mélanie 
mosolygott.

Ök még mindig moz
dulatlanul álltak. A zene is 
egyhangú volt, egyszerű, 
együgyű, szinte ostoba . . . 
Nem csináltak semmit, 
mégis feszült figyelemmel 
kellett nézni őket. S minél 
tovább néztük őket, annál 
több mozgást fedeztünk fel 
a mozdulatlanságuk mö
gött. Láttuk a szemük kü
lönös játékát, az apró rán- 
gásokat az arcon, a testen. 
Láttuk a szenvedély feltörő 
lángját a férfi szemében, 
a megrökönyödést a nő 
arcán.

A zene egyre vadabb lett. A férfi megmozdult. Tán
colni kezdett. Nem volt a táncában semmi lágyság, semmi 
hajlékonyság, erő volt benne, nyers, vad ősi erő. Kétr, 
követelt a mozdulata... a nő felé lendült a karja, meg
fogta a gyönge csuklókat, átölelte a karcsú derekat. A nő 
mint hervadt virág csuklóit a vállára . . . csak egy pilla
natra . . . kisiklott. Nem táncolt, alig mozgott, nem tett 
egyebet, csak kitért a férfi elől. Olyan volt, mint egy szép 
halvány szobor, mely előtt az áldozat vad táncát járják. 
Karcsú testére rásimult a ruha. Nyakig elfedte testét a 
ruha, de ez a ruha árult, nem takart. Elárulta minden meg
feszülő izmát, keblének minden emelkedését, testének 
minden borzongását... A férfi táncolt s mi a nőt néztük, 
arcában, a szemében, a teste apró mozgásában ott láttuk 
a férfi táncát. . .

Amikor véget ért a tánc — úgy éreztük, a szerelem, 
gyűlölet tánca — mindnyájan fáradtan roskadtunk ma-
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gunkba. Úgy éreztük, mintha valamennyien velük tán- Petroff nyugodt léptekkel megindult kifelé a szobá-
coltunk volna. Valamennyiünket kifárasztott az élmény ból. Szerettünk volna utánaszaladni, visszahívni. . . senki

sem merte.és olyan mély hatást tett
ránk, hogy még tapsolni sem 
tudtunk.

A férfi félreállt. Kereszt
befonta szokása szerint a 
karját. Nézett egykedvűen a 
semmibe . . . arcán a fáradt
ságnak semmi nyoma. Arca 
egyenletesen sápadt-barna.

Az asszony kimerültén 
roskadt egy kerevetre. Pedig 
ő nem is táncolt, hogyan, mi
től fáradt ki ? Nagy, kék sze
me mintha könnyes lett 
volna. Szája rángatódzott ...

Virágzó almafák Lugánóban

Átmentünk az ebédlőbe. 
Leültünk a zsámolyokra, 
párnákra, az alacsony asz
talokhoz. Sonja egy bíbor
színű vánkosra roskadt, már 
lusta mozdulattal nyúlt is a 
pezsgő után, intett, hogy tölt
sünk . . .

Öten is ugrottunk egy
szerre. Petroff még állt. Mé
lanie mosolyogva fordult 
feléje :

— Monsieur, az ön helye 
itt van mellettem, foglaljon 
helyet.

Petroff meghajtotta ma
gát s megindult a kijelölt hely felé. De ebben a pil
lanatban Sonja, a holtfáradt Sonja, mint akit kígyó mart 
meg, ugrott fel a bíborvánkosról. Szenvedélyes, dühös 
hangon szólt Mélámé
hoz :

— De Madame, 
hogy jut eszébe ilyes
mi... Petroffnak itt 
nincs helye . . .

Mindnyájan tág- 
ranyitottuk a szemün
ket, Mélanienak szinte 
elállt a lélekzete :

— De ... de. .. 
hogy gondolja, Ma
dame Sonja. ..

— Hogyan ? Na
gyon, egyszerű, Iste
nem ... kimegy a kony
hába, a cselédek majd 
adnak helyet neki . . . 
mehet Petroff ...

Parancsoló volt a 
hangja. Alakja kinyúlt 
minden izma megfe
szült. Már nem a töré
keny táncosnő volt. . . 
gőgös volt, mint egy 
királynő . .

Visszaült i. he
lyére. Gondosan elbúj
tatta ruhája alá kopott 
rojtosodó aranycipellő
jét, újra a pohár után 
nyúlt, újra ivott. . .

Kerek asztalközép 
(Gottlieb terve)

Nehezen indult meg a 
társalgás. Ettünk, ittunk . . . 
inkább csak azért, hogy be
szélni ne kelljen. A gondola
taink Petroffnál időztek. 
Szerettünk volna kimenni 
hozzá, beszélni vele . . . 
szinte gyűlöltük Sonját.

Megint csak Mélanie ta
lálta el a hangot. Kedvesen, 
mosolyogva fordult Sonjához:

— Beszéljen valamit 
magáról, Madame .. . na
gyon érdekelne minket. . .

Sonja hallgatott pár 
percig, lassan, kóstolgatva 
ivott meg egy pohár pezs
gőt. Vontatottan kezdett 
beszélni.

Elmondta, hogy Moszk
vában született. A szülei 
nemesemberek voltak. Az 
apja a cári gárda tisztje. 
Tizenhatéves volt, amikor 
kiütött a forradalom. Az 
apját legyilkolták, az anyja 
szörnyethalt. A testvérei szét
széledtek. Neki sikerült meg
szöknie. Talán az utolsó volt, 
aki elhagyta a határt. Más 

Párisba jött. Egy ideig fénye-orosz családokkal együtt
sen éltek. Az ékszerek sokat értek. Könnyű, szép életük 
volt, a holnapra nem is gondoltak. Várták a csudát. 

Várták, hogy elül ott
hon a vérzivatar . . . 
talán még azt is várta, 
hogy apja, anyja feltá
mad ...

Elfogytak az éksze
rek. Mindenki munka 
után látott. Ugyan mi
lyen munkát találha
tott volna ő, [ugyan 
mihez értett? Szép volt, 
fiatal volt, megtanult 
otthon franciául, tudott 
kedvesen társalogni, 
kicsit zongorázni, szé
pen táncolni . . . Iste
nem, mit kellett mást 
tudni egy szép, gazdag 
lánynak? !

Már a ruháit is el
adta. Egy ruhája volt 
csak, amit magán vi
selt. A harisnyáját 
már nem győzte fol
tozni, acipőjének ferde 
volt a sarka ... és va
laki azt ajánlotta, hogy 
táncosnőnek menjen. 
Egy éjjeli kávéházban 
táncosnőt keresnek, 
nem kívánnak valami 
különöset. . .
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Táncosnő leszek, gondoltam — mondta Sonja — 
táncosnő akartam lenni és a cipőmnek ferde volt a sarka, 
a harisnyám rongyos volt, kopott a ruhám .. . Cipőt kell 
venni, legalább egy cipőt kell venni. Szerencsére, szép 
fehér a lábam, talán este nem veszik észre, hogy nincsen 
harisnya rajtam, gondoltam . . . Még volt egy kis me- 
daillonom, vékony láncon hordtam a nyakamban, nem 
akartam megválni tőle, még valamikor az anyámtól kap
tam. Éhes voltam, maholnap kitesznek a lakásomból. . . 
keresni kellett. Cipőre volt szükség, hogy táncosnő lehes
sek. Lakásadónőm ajánlott egy üzletet, valahol a külváros
ban, ahol olcsón adtak használt cipőket. Eladtam a me- 
daillont. Elmentem a külvárosi boltba. Egy férfi volt még 
az üzletben, amikor belép
tem, felém fordult. Rögtön 
megismert. Szolga volt haj
dan nálunk. Moszkvában 
szóba nem álltam volna vele, 
elvégre is egy szolgával. . . 
akkor éhes voltam, szegény 
voltam, szerencsétlen vol
tam . . . szinte örültem, hogy 
találkoztam vele. Beszédbe 
elegyedtünk. Ö táncos volt 
egy éjjeli lokálban. Nagyon 
jól keresett. Hívott, hogy 
menjek én is oda, ő majd 
pártfogolni fog. Ráálltam, 
hiszen olyan éhes voltam s 
ő kifizette a cipőmet, hiszen 
az én pénzem oly kevés volt. 
Este már együtt táncoltunk 
a lokálban. Jóllaktam. Ru
hát vettem magamnak. S 
ezt neki köszönhettem, a haj
dani szolgának, Petroffnak. 
Együtt táncoltam vele, át
ölelte a derekamat, Petroff, 
aki a ruhám szegélyét se 
merte volna megcsókolni 
odahaza. Megmentett az éh
ségtől, nyomortól, kifizette a 
cipőmet... alamizsnát adott, 
nekem, a grófkisasszony
nak ... ő, a szolga ... a 
kutya . . . akit odahaza os
torral simogattak .. .

Gyűlölet csengett ki 
Sonja hangjából. Arca bíborvörös volt, szeme 'villo
gott. Szinte dermedten néztük . .. Még egyre mesélt :

— Egy este . .. szörnyű este volt... nagyon egyedül 
voltam . . . vihar volt, féltem. Véres arnyakat láttam . . . 
Petroff fölöttem lakott a padlásszobában . .. lehívtam ma

Ifj

Apám két díszes ezüstlap között 
még ma is őrzi egy fiatalasszony 
lilaténtás fakó leveleit...
A papír már fakó. De amiket 
a levelek őriznek: a forró szavakat, 
az életnél forróbban őrzi szivem .. . 
Csak lopva merülhettem néha el 
a gyöngyszemeknek tiszta tengerébe .. . 
Mézédes menyasszonykorából irt 
bárányfelhőkről... akácfavirágról.. . 
A két díszes ezüstlapot apám 
ha megpillantó reszkető kezemben: 
a homloka zord redőkbe szaladt... 
és én ilyenkor félve elszaladtam .. . 
Egy téli este megláttam apámat 
a két díszes ezüstlapra borulva . . . 
ott zokogott... és megfogta kezem .. 
és megcsókolta ... gyengéden ...

gyázva . . . 
S én könnytől ködlő szemekkel csodáltam 
az ezüstlapra bevésett nevet:
Friderikát. . . szegény meghalt anyámét...

Somlyó Zoltán

gamhoz... hogy maradjon ott nálam... a nyakába borul
tam, úgy kértem, hogy ne hagyjon el... és ő, a szolga 
ottmaradt nálam . . . hajnalig . . .

— És én ezt nem tudom megbocsátani magamnak. 
Nem tudom megbocsátani neki . . . hogy ő, a szolga 
emelt fel engem a nyomorból. És lehúzott magához, az ő 
paraszti mi voltához. Nem . . . nem akarok leszállni hozzá 
.. . nemes, úrikisasszony vagyok... ő szolga, jobbágy .. . 
ostorral verték a nagyurak . .. bosszút állok rajta . . . 
sokszor meg tudnám ölni . . . mert az ő fajtája megölte 
az én fajtámat. . . Ö nem ölt embert, engem ölt meg, 
az én büszkeségemet, úri mivoltomat .. . inkább hagyott 
volna elpusztulni . . . hagyott volna a Szajnába merülni 

.. . szebb lett volna az a 
halál, mint ez az élet. . .

Elhallgatott, megint 
pezsgő után nyúlt. Egy
szerre felhajtotta az egészet, 
a végén beleharapott a po
hárba. A finom üveg recs- 
csent fehér foga alatt. Vala
mit mormolt oroszul. Vala
mit értettem ezen a nyel
ven. Kivettem, mit mond.

Azt mondta :
— Még nem késő . . . 

még mindig ott a Szajna...

Virradt már, amikor 
Sonja elhallgatott. Felkelt, 
megkereste kabátját. Le
húzta aranyos cipőjét, fel
húzta az utcait, a sárosát. 
Hívás nélkül megjelent 
Petroff. Hatalmas termetén 
megfeszült a zsinóros kabát. 
Fején az asztrakán sipka. 
Köszöntek. Az ajtó becsa
pódott mögöttük...

Csak akkor ocsúdtunk 
fel, amikor eltávoztak. Mé- 
lanie rohant elsőnek az ab
lakhoz. Intett nekünk. Mi 
utána mentünk. Kinéztünk 
az ablakon, a sáros utcán 
éppen akkor haladtak ke
resztül. Egy pocsolyánál 
megálltak. Petroff gondol

kodás nélkül karjába emelte az asszonyt, vitte át a 
pocsolyán, sáron. Aztán mentek tovább a járdán 
összesímulva . . . nem úgy, mint a grófkisasszony és 
a szolga, . . . nem . . . úgy, mint az erős férfi és a védte
len asszony ... Fordította : K. Lányi Piroska

KJ vés goromoaságoi
Annak az asszonynak, aki uralkodni 

akar a férje fölött, az autóvezetéshez is 
értenie kell. Amikor őnagysága a volán 
mellett ül, kedves férje négy új toalettet 
is megígér, ha — minden baleset nél
kül hazaérnek.

*
A jó Isten négy évszakot teremtett. 

A modern asszonynak azonban minden 
évszakhoz legalább — négy új toalett 
szükséges.

amikért nem szakad kara

Ha udvarias akarsz lenni, igy add 
fel a kérdést:

— Milyen idős a kedves leány
káját

— Milyen fiatal a nagyságos 
asszonyt

*

(Szerelmes sóhaj, 1930.)
— Emlékszel még. drágám, ami

kor még szőke volt a hajad... az áj

ulni az asszonyoknak
kad rózsapiros... és mi először csó
koltuk meg egymást...

— Úgyt . . . Hát te voltál azt ...
*

Elragadó, hogy X. úr és a felesége 
milyen harmonikus házaséletet élnek. 
(X. úr ugyanis tenniszbajnok, őnagy
sága korcsolyaművésznő és csak a box- 
meccseken találkoznak, hát nem igen 
lehet köztük nézeteltérés.)
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u„Ha ellenszegülsz feleségednek: sajátmagadat teszed tönkre!
(A nő helyzete az ókori Egyiptomban) ~ ~ Irta: Sir Galahad

Érdekes volna hallani, hogy mit szólna 
az ókor, vagy a középkor asszonya a mai 
asszonyhoz, különösen az amerikai nő
höz.

— Felfordult világ! — ez volna biz
tosan a régi Egyiptom asszonyának 
első megállapítása. — Otthon nálunk, 
Memphisben, hatezer évvel ezelőtt egé
szen más állapotok voltak! . . .

Teljes mértékben igaza is volna.
A mai lánynak jokról-fokra kell el-; 

érnie azt, hogy férje eltartja őt, mert 
férje vagyonának mindig csak kis rész
letét kaphatja kézhez, ezzel szemben az 
ősi Egyiptomban a vőlegény minden 
vagyonát menyasszonya nevére íratta. 
A házassági szerződés értelmében az 
asszony joga volt a válás, aki aztán a 
férjét — ezt a kiváltságos vendéget — 
minden ellenszolgáltatás nélkül egy
szerűen kidobhatta, most már az ő nevére 
irt házból és vagyon élvezetéből. A házas
sági szerződés fontos záradéka volt a 
férj fogadalma, amely szerint feleségé
nek vmindig és mindenben engedelmes
séggel tartozik.*.

— T)e hát akkor, az ördögbe is, — 
kérdezheti egy mai férfi — az a fajankó 
mért egyezett ebbe belel

Az anyaság joga miatt!
Ez volt egyike a legfontosabb és leg

tiszteltebb jogoknak mindaddig, amíg 
később az apa joga háttérbe nem szorí
totta. Érvényben volt az ősi Egyiptom 
ötezeréves története alatt, egészen a biro
dalom bukásáig: Krisztus születéséig. 
A legtisztább anyaság joga, amely a 
természet törvényein alapult, előtérbe 
helyezte a nőuralmat, amely aztán a 
gyermek születésének egyetlen fontos 
szereplőjét az anyában látta. A szárma
zás-fa ennek következtében kizárólag a 
nőt említi meg, a ^törvényese és »tör- 
vénytelene gyermek fogalma ismeretlen, 
minden gyermek az anya nevét viseli és 
örökhagyó is csak az anya lehet.

Szegény egyiptomi férj és férfi az 
utódaival még csak rokonságban sem 
lehetett, nemhogy örökségben részesíthette 
volna őket. Csak azt kaphatták az ő 
gyermekei, amit anyjuk még életében 
nekik ajándékozott, hacsak mindent el 
nem pazarolt a saját kedvteléseire. 
Gyermektelenség esetében pedig a — 
nővére gyermekei örököltek mindent.

Ahol a férfi, nem alapíthat családot, 
ott ő kénytelen az asszony kedvében 
járni. Ennek következtében a természet 
is egészen átformálta az ókori Egyiptom 
férfiainak lelkűidét.

Az egyiptomi férfi legokosabban tette, 
ha a saját nővérét vette feleségül, ak
kor legalább az ő gyermekei lettek az 
örökösök. Ezenfelül több felesége is lehe

tett, mint ahogy az asszonynak is több 
férje, a válás pedig teljesen magánügy 
volt. A testvérházasságok voltak a »leg- 
korrektebbeko, különösen a királyi csa
ládoknál, amellyel »isteni« származásu
kat védelmezni akarták.

Ezért van az, hogy az egyiptomi fáraók 
és az angol versenyparipák a világ 
legtisztább fajú teremtményei. És a leg
szebbek is. (Egyébről ne beszéljünk!)

Nagyon természetes, hogy ennek követ
keztében az egyiptomi nő udvarolt a fér-

Szörnyű szél, csak meg ne ártson ...

finek és kérte meg a kezét. Egy II. 
Ramses korában élt költőnő például így 
ír szerelmeséhez:

— 0, én szép ifjam ! Legfőbb vá
gyam. hogy a hitvesed és vagyonod 
birtokosa legyek !

Az egyiptomi vő — valljuk be ! — 
sokkal modernebb és előrehaladottabb 
volt, mint a ma nője. Minden pálya 
nyitva állt előtte. Papnő is lehetett, 
ami érseki, sőt bíbornoki jövedelmet és 
méltóságot jelentett a számára.

Ismeretes egy négy és félezer év előtti 
fiatal leány teljes élettörténete, aki sze
gény családból származva, hivatalnok
leány lett apja üzletében, később állami 
szolgálatba lépett, Fajúm tartomány 
helytartója lett, majd a keleti haderők 
legfőbb parancsnoka. Aztán Kynopolis 
főkormányzója és a birodalom keleti 
felének teljhatalmú úrnője. Mindezt a 
legrövidebb idő alatt és egyéni képessé
geivel érte el.

A csecsemők természetesen azonnal 
a férfiak gondozása alá kerültek, akik 
nagyszerűen tudták betölteni a mursee-i 
hivatást. A dajkaság, különösen a ki
rályi udvarnál, kizárólag férfi foglalko
zás volt. A férfi legnagyobb kitüntetése 

az újszülött hercegek és hrreegkisasszo- 
nyok fölnevelése. A férfiak mostak, 
takarítottak, főztek és ők voltak a női 
szépség ápolói.

Görögország, ahol a klasszikus ókor
ban férfiurálom volt, gúnyosan csodálta 
Egyiptomot : a nők- országát. Herodotos, 
a klasszikus történetíró, megfordított 
világn-ról beszél és Sophokles, a dráma
író, így ír :

— íme, az egyiptomi erkölcsök és 
szokások mennyire átformálják az éle
tet! Ott a férfi végzi a házimunkát és 
a nő keresi a kenyeret !

Az egyiptomi férfi valóságos rab
szolgája volt a nőnek.

—- Meghajtok a te asszonyi jogaid 
előtt — szól az egyik dokumentum. ■— 
A mai naptól kezdve egyetlen szóval 
sem fogok ellentmondani neked. El
ismerem, hogy a feleségem vagy, de 
nincs jogom azt mondani : te vagy a 
feleségem.-------Én vagyok a te. férjed :
ezt is csak te mondhatod.-------Bárhova
jogod van egyedül menni. A mai nap
tól kezdve semmi önálló kívánságom 
nem lehet. Mindenemet neked adom 
(itt következett a vagyon részletes fel
sorolása) . . . Minden jogomat reád ru
házom. Ha a jövőben is bárhonnan ka
pok pénzt, az mind téged illet . . .

Ennek következtében az asszony ru
házta és öltöztette a — férjét.

Beláthatjuk ezek után, hogy a mai 
nő hosszú esztendők alatt kivívott jogai 
még mindig jelentéktelenek az egyip
tomi nő ^természetes*  jogaihoz viszo
nyítva. amelyeket az ókori törvények 
támasztottak alá.

Még csak az ókori egyiptomi bölcses
ségről akarunk néhány szót említeni. A 
világ talán legrégibb könyvében, a Kr. 
előtt i 3200. évben élt Piák- Holep böl- 
cselkedő maximáiban találjuk a követ
kező sorokat :

— Ha bölcs férfi vagy, vigyázz ott
honodra, szeresd feleségedet és ne vesze
kedjél vele ! Tápláld őt. ékesítsd fel öt 
és kend meg illatos olajokkal ! Kedves
kedjél neki és teljesüsd minden kíván
ságát, amíg csak élsz, mert ő a te leg
igazibb vagyonod. amely nagy hasznot 
hoz. Vigyázz arra, mi a vágya és merre- 
felé hajlanak az érzései ! Mert csak így 
érheted el, hogy meghódítod és megtar
tod a magad számára ! Ha azonban 
ellenszegülsz neki, sajátmagadat is 
tönkreteszed !

Mindenesetre leszögezhetjük, hogy a 
férfinak és férjnek nem volt valami pa
radicsomi élete az ősrégi Egyiptomban. 
A nők szempontjából azonban nem 
merünk kritikát gyakorolni, mert arra 
csak egy nő lehet hivatott !
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A pópa két esete a paraszttal
Ügyvédi mappámból ~

Ha az ember beteg, milyen orvost hivasson el magához 
és milyen ügyvédhez forduljon, ha bajban van ?

Már látom, hogy az olvasó itt jóízűen mosolyog és 
meginterpellál : — Miért ez a kifejezés : ha bajban van, 
miért nem kérdezem : ha pőre van ?

Hát feleljen az igen tisztelt olvasó : nem baj-e csak 
egymaga a per is? Még az ártatlanabbja is baj, hát még a 
veszedelmesebb faj
tája ! Mikor anyósunk 
közénk és a lánya közé 
áll, mikor az öröksé
gét perlik el az em
bertől, vagy a királyi 
bíróság élénken érdek
lődik az iránt, hová 
tette X börziáner azt 
a tömérdek pénzt, 
ami mérlegében mí
nuszként szerepe] ?

De az ártatlan per 
is baj, ha ügyvédre 
kell, hogy bízza az 
ember (lásd: kőtelező 
ügyvédi képviselet).
Hiszen mondta már az egyszeri magyar is, hogy minden 
vallás : Istentől való, csak az ügyvédmllás nem szárma
zik Istentől.

Ezek után mégegyszer kérdezem : ha az ember beteg, 
milyen orvost hivasson el magához és milyen fiskálishoz 
forduljon, ha bajban van?

Erre is már válaszolt a magyar : orvosból az öregebbjét, 
mert ennek nagyobb 
a gyakorlata, tehát 
többet tud, ügyvéd
ből a fiatalját, mert 
a fiatal fiskális für
gébb, no meg nem 
olyan nagy mester a 
nyúzásban.

Nagyobb váro
sokban, ahol sok orvos 
van és még több a 
kliensre váró ügyvéd 
úr, a : kit hivassak, 
vagy kihez menjek 
kérdése nem olyan 
egyszerű, mint gon
doljuk. Mert a kor is 
nagyon relatív dolog.
Öreg ügyvéd-e már a negyvenötéves és fiatal orvos-e még 
a harmincnyolcéves? Ősztől tavasz végéig még valahogy 
eldönthetjük ezt a kérdést, de nyáron, a szalmaözvegység 
idején ? ! Szalmaözvegy korában a negyvenötéves ügyvéd 
is még fiatal és az ötvenéves orvos sem öreg még.

Boldog Óradnán erről a dilemmáról nem tudtak. 
Nálunk Óradnán télen is, nyáron is csupa fiatal fis

Diszpárna (Gottlieb terve)

Utcarészlet Moszkvából
Ezeket a palotákat nem rombolták le a vörösök

kális veszélyeztette a köz biztonságot a járásban. Domnu 
Maláj, domnu Furnea és én, doktor Csermely, harminc— 
harmincötévesek voltunk és domnu Utalea és domnu 
Zsárda negyvenkétéves korukkal sem voltak még öregeknek 
mondhatók, mert mind a kettő asszony nélkül való életet élt.

A bocskoros komák és bágyék tehát nem kellett, ha 
___  »» wr m IV., TÜRR ISTVAN-UTCA 6. ALAPITTATOTT 1869.H S w ZW I E*  K bőröndök és bördiszműáruk

irta : Csermely Gyula
szükségük volt ügyvédre, hogy megnézzék a csikófogát az 
ügyvédnek. Ki ehhez ment, ki ahhoz (a »bebátorkodott« 
szót, mint már sokszor használt kifejezést, most mellőzöm) 
nos, ki ehhez ment, kRahhoz, nem szívesen ugyan, de ha 
muszáj volt ? !

Buzsilla Jeronim, a szentjózsefi oláh pap, az 
alábbi két pörccskében énhozzám jött.

Ez a Buzsilla Je
ronim nem olyan pópa 
volt, mint a többi. 
Nem politizált, na
gyon mérsékelt oláh 
volt, nem fente a fo
gát a magyarra, ami
ért is a kollégái gyű
lölték és a radnai oláh 
ügyvédek kivetkőzött 
fajtagadónak mond
ták ; nem is uzsorás- 
kodott, mint a többi 
domnu pópa. Szegény 
ember volt, szegény 
maradt is, akárhány
szor a magam szemé

vel is láttam, hogy paraszti ruhába öltözve maga szán
totta fel kicsi földjét és szekerezte ki a trágyát arra a pár 
holdra . Mégis becsülték a parasztjai, szerették is.

Csak Ilován Grigore, a szentjózsefi oláhok egyik 
Rothschildja, különbözött össze vele kétszer is, aminek az 
oka egy életunt, kiszáradt körtefa volt.

Ügy történt, hogy Ilován bá’ kertjében egy körtefa 
száradásnak indult és 
csakhamar egészen el 
is halt. Már most mit 
csináljon a fával? — 
tűnődött Gri gore koma 
egy héten át. (Mert a 
legegyszerűbb kérdés 
is nyomós gondot okoz 
az oláhnak.) — Eltü
zelje? A nyitott tűz
helyre inkább puhafa 
vagy rőzse való, mint 
keményfa. Adja el az 
asztalosnak? Nincs is 
Szent Józsefen aszta
los — vagy hagyja 
csak ott, ahol van ? 
Akkor elcsúfítja vele a

kertet. A tűnődés hetének a végén beállított hozzá egyik 
szomszédja. Ö kivágatja a fát, feszületet eszkábál belőle és 
felállítja valahol a szomszéd faluba vezető út szélén.

így is tett és Buzsilla pópa meg is dicsérte a feszületért 
a szomszédot.

Egy tavaszi nap reggelén Ilován Grigore felkövetkezett 
szekere bakjára, kezébe vette a gyeplőt és azt mondta a 
lovaknak : brrr, brrr. Ami kocsis-oláhul annyit :esz, mint: 
menjünk. Meg is indultak a lovak és nem messze a papiaktól 
utolérték a pep it, aki gyalogszerrel igyekezettbe Radnára.

— Nem vinnél be engem is? — kérdezte a pópa az 
embertől, mire Ilován Grigore, pálinkás rosszkedvűen : 
— hát üljön fel. Pedig tudom, hogy papot vinni : bajt hoz.
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No, ekkora illedelmetlen parasztság !
A falun kívül állt az út mellett az a feszület, ami az 

Ilován körtefájából készült. Mikor odaértek a kocsival, a 
pópa keresztet vetett és áhitattal megsüvegelte, de Ilován 
koma bizony ujjal se nyúlt oda, ahol bozontos fején a 
kucsma üt

— Keresztény vagy-e, vagy pogány ? — kérdezte a 
pópa az embertől — hogy nem süvegeled meg azt a kereszt-

Vitorlások versenyben

fát; mire Ilován koma, aki útközben is szopogatott a 
bütykösből, pálinkás hetykeséggel így felelt:

— Megsüvegeljem ott azt, akit még körtefa korából 
ismerek? En voltam a gazdája, hát úgy illik, hogy ő süve
geden meg engemet.

— Te istentelen lator ! te bitang hitetlen te ! — tört 
ki a felháborodás a pópából. Nyomban le is szállt a szekér
ből és gyalogosan folytatta az útját, de utána kiáltotta még- 
egyszer:—Ördögöktől megszállt gaz lator vagy ! Piszok !

— Hát nem úgy van, ahogy mondtam, — dörmögte 
Ilován Grigore, — hogy papot vinni csak bajt hoz az em
bernek ? No de ez egyszer neki is hoz, adta koldusa, szélhordta 
pópája !

öradnán első útja doktor Maláj volt : becsületsértésért 
feljelentés a pap ellen, s mikor két órával később Buzsilla 
pópa is Radnára ért s itt találkozott domnu doktor Maláj
jal, ez kárörömmel elujságolta neki : — Már be is adtam a 
panaszt, parintyele. Lesz száz korona pénzbüntetés és per
költség.

A pópa pedig ijedten be énhozzám : — Csakugyan 
így lesz-e, domnule?

— Nem így lesz, — mondtam, mikor megtudtam a 
tényállást a pópától. — Csak hadd rázza Maláj úr a ron
gyot ; én vállalom a védelmét és fel is fogom mentetni, meg
látja.

A tárgyaláson az ártatlan embert adtam. (Ilyen szerepre 
is fanyalodik a fiskális, különösen ha eredményt vár tőle.) 
Mindent beösmertem, az istentelen latrot is, a bitangot is, 
az ördögöktől megszállt gaz latrot is és így folytattam 
jámborul :

— Ha az után, ami történt, hogy Ilován panaszos 
arcul csapva minden vallásos érzést, azért nem süvegclte 
meg a keresztet, mert még körtefa korából ösmerte : ha 
ezek után bárki is egészségesen nyakon üti a frátyét, jo
gos felháborodásra hivatkozhatik és kérheti felmentését 
a vád alól. Mennél inkább egy pap s még ennél is mennél 
inkább a panaszos lelki atyja, a terhelt ! Es beszéltem 
ilyen tónusban tíz percen át, hogy mint az apa nem követ
het el becsületsértést a fia ellen, ha megszidja, úgy a pap, 
az ő híveinek atyja, sem követhet el becsületsértést s a 
többi.

Doktor Maláj, aki erre nem számított, doktor Maláj 
vörös haja már megkékült, annyit beszéltem, még az 
Apostolokat is idéztem, s mikor elhangzott az Ítélet, Maláj 
koma vörös haja már zöldült is. Mert az Ítélet: felmentés 
volt, indok : jogos felháborodás vallásgyalázás s a többi.

Ez nyár elején történt. Aztán elmúlt a nyár és az 
ősz, meg a tél fele is elmúlt. Vízkereszt ünnepét ülték 
meg az óhitű oláhok.

Vízkereszt ünnepén minden oláh pap ornátusban 
házról-házra jár, minden ajtó előtt megáll, imádkozik és 
áldást kíván a házra, majd krétával három nagy betűt 
rajzol fel a szemöldökfára. Három nagy betűt és két keresz
tet, így : C + M + B. A napkeleti királyok oláh nevének 
kezdőbetűi ezek : Caspar, Melchior, Balthazár.

Ilován Grigore háza előtt is megállt a pópa, itt is 
elmondta az előírt könyörgést, majd kivette a krétáját 
és felírta a három betűt a két kereszttel. De ott állt már 
mellette a gazda és az istenfélő pópa még az utolsó Bö 
betűt sem fejezte be, Ilován Grigore már letörölte az 
egészet egy ronggyal.

— Mit csinálsz, ember? — kérdezte a megbotránko- 
zott egyházfi, aki elkísérte kőrútján a pópát. A pópa pedig 
nem kérdezett semmit, csak rosszalóan ránézett az em
berre és újból csak felírta a három nagy betűt. De Ilován 
Grigore megint csak elővette a rongyot, belédugta a mos- 
lékos dézsába, hogy vizesen jobban fogjon a törlőrongy 
és egyenesen a pap keze alatt mosta le a szemöldökfáról 
a formulát.

Mit tett erre a felbőszült pópa? Dühösen kikapta 
Ilován bá’ kezéből a rongyot és amúgy vizesen, szutyko- 
san, erősen az arca közé csapta.

Tengerparton
— Most pedig — mondta — bemehetsz másodszor 

is doktor Malájhoz, tanút se kell hogy felhajszolj a falu
ban, mert itt van az egyházfi, ő látta.

És Ilován Grigore koma ment is, Buzsilla pópa pedig, 
hogy megkapta az idézést, énhozzám jött.

A tárgyalás előtt vagy öt nappal megszólított Maláj 
kartárs és mosolygott.

— Most csak beáztatom a papodat — mondta. — 
Könnyű dolgom lesz veled szemben, Gyulukám. írhat a
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pap, amit akar, én meg letörlöm azt, amit én akarok, 
de a vizes rongyot már mégsem tartozom lenyelni.

— Hát csak várjuk meg a tizenkét órai vonatot — 
feleltem Tisza Istvánnal a komának.

Be is futott az a tizenkét órai vonat és de nagyot 
nézett doktor Maláj János úr, mikor ott látott az egyházfi 
mellett két zsidót is. Korcsmáros volt az egyik, kiskeres
kedő szatócs a másik, én rendeltem be őket úgy kéz alatt. 
Mit keresnek ezek a vásárban?

— Kérem — mondta a korcsmáros, Zélig úr és ugyan
így beszélt a szatócs is, Dávid úr — az a vizes pofon a 
ronggyal általános helyesléssel találkozott. Közmegelége
dést okozott, bíró úr. Örült annak a faluban mindenki, 
hogy a panaszos kapta az arcába. Mi zsidók vagyunk, 
nem oláhok, mégis köteles tisztelettel vesszük, ha a pópa 
úr a mi házunkat is megáldja. Meg is áldotta tavalyelőtt 
is, tavaly is és nem töröltük le azután sem az írást, nem
hogy a szeme láttára vetemedtünk volna ilyen csúf tettre. 
És mi is megérdemeltük volna a rongyot, ha a pap előtt 

töröljük le, mert az közbotrány. Nyilvános közbotrány, 
igenis. Nos, bíró úr — fejezték be a mondókát — az a 
vizes pofon a ronggyal közfelkiáltással fogadtatott s ha 
mi lettünk volna a pópa helyében, mi is csak úgy 
tettünk volna.

S én megint a szent embert adtam és úgy potyogott 
a szájamból a jogos és legjogosabb felháborodás, mint az 
érett eper a fáról, ha a szél rázza. Ha máshitű honpolgárt 
is úgy felháborít az, amit a panaszos tett, mennél inkább 
a papját s a többi.

És az Ítélet megint csak felmentés volt, indok : jogos 
felháborodás s a többi.

De vége volt-e ezzel? Még nem volt. Mert a bíró ki
mondta ám azt is, hogy az iratok az ügyészséghez teendők 
át, hogy amennyiben a panaszos tettében vallásellenes 
vétséget vagy effélét lát, kellő időben indítványt tehessen.

Ez egyszer oláhul is igazsága van a mondásnak : jól 
megjegyezd azt a napot, melyen megbántod a papot.

Szávitri
Hindu legenda

A Mahabharátából fordította : 
Berend Júlia

Megszámlálhatatlan ezer év 
előtt uralkodott Madra földjén 
Asvapati király. Bölcsen és 
igazságosan kormányozta or
szágát. Bőkezűen gondoskodott 
a szegényekről és alázatos szív
vel tisztelte az Örökkévalót. A 
szomszéd királyok irigyelték 
nagy gazdagságát, de egyik sem 
merte haddal háborítani, mert 
tudták, hogy Asvapati király 
harcos seregnek parancsol és a 
madrabeliek India legjobb nyíl
lövői. Ám Asvapati szívét bú 
és kétségbeesés gyötörte, mert 
nem volt gyermeke, aki az idők 
teljében, ha az ő sorsa betel
jesedett, elmondotta volna érette 
a halottakért előírt szent imá
kat és áldozatot mutatott volna 
be az Örökkévaló színe előtt.

Asvapati nap-nap után buzgó 
imában könyörgött fiúutódért 
az Örökkévalóhoz és egy éjjel 
álmában fényalak jelent meg 
előtte és így szólott hozzá :

— Az Örökkévaló meghall
gatta kérésedet. Gyermeked fog szü
letni, ám nem fiú lesz, csak leány.

Egy év múlva a királyné leány- 
gyermeket szült és a király a Szávitri 
nevet adta az újszülöttnek.

Szávitri az évek múlásával szépsé-
ges hajadonná serdült. Haja fekete 
volt, mint az éj, a szeme kék, mint 
a mennybolt, a hangja édesebb volt 
a kokila-madár énekénél és Szávitri□ KAKAÓ, CSOKOLÁDÉ ÉS 

CSOKOLÁDÉPOR

MÍG,. '»

Aforizmák 
a házasságról

Sokszor van úgy, hogy 
két ember nem tudja, hogy 
egymással miről beszéljen. 
De a szomszédok mindig 
tudják.

Gyakran mondják, hogy 
se a férjnek, se a feleségnek 
nincs már semmi»mondani
valója. « Ha azonban jobban 
megnézzük, mindig csak az 
egyik fél az, akinek nincsen.

Az asszony halászik és 
csalétket dob a férfinek. A 
férfi belekap, hálóba kerül 
és aztán vergődik a parton, 
mint a hal.

emberfeletti szépségének és erényé
nek híre bejárta India szent földjét. 
India királyi vérből sarjadt hercegei 
és hősei mind feleségül szerették volna 
nyerni Szávitrit. Asvapati atyai szí
vét most gond és kétség gyötörte, 
hogy vájjon sikerül-e neki a leg
derekabb, legméltóbb férjet kiválasz
tani a kérők közül. Egy nap Nárada, 
a nagy bölcs időzött vendégként As- 

STÜHMER

vapati palotájában és a király 
tanácsot kért Náradától.

Nárada rövid elmélkedés után 
így válaszolt :

— Csak leányod tudja kivá
lasztani azt a férfiút, ki méltó 
szép kezére. Ezért azt tanácso
lom neked, szerelj fel egy kocsit 
mindazzal, ami egy királyi hölgy 
utazásához szükséges, rendelj 
melléje bátor, kipróbált hűségű 
vitézeket, akik oltalmazzák Szá
vitrit és bocsássad útjára szép 
leányodat, hogy kiválassza a 
férfit, kit a sors kijelölt szá
mára.

így szólt Nárada, a nagy 
bölcs és Asvapati megfogadta 
tanácsát. Szávitri útra kelt, 
hogy beutazza India megszen
telt földjét.

Égy év múlva Nárada ismét 
megjelent Asvapatipalotájában, 
mert jövőbelátó bölcsessége 
tudta, hogy ezen a napon érke
zik vissza nagy útjáról Szávitri. 
És alig foglalt helyet Nárada a 
vendég számára kijelölt díszhe
lyen, midőn belépett atyja csar
nokába az útjáról megtért Szá
vitri, s mély meghajlással kö
szöntötte ! atyját és Náradát. 
Asvapati király örömmel üdvö

zölte leányát és így szólt :
— íme, leányom, Nárada, a szent 

bölcs és én, királyi atyád, hallani 
akarjuk szájadból, milyen országo
kat utaztál be és India királyai 
közül kit választottál ki hites urad
nak ?

Szávitri arcát pír borította el és 
beszélni kezdett :

— Bejártam India szent földjét,

HÁZTARTÁSOKBAN NÉL
KÜLÖZHETETLEN
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a Gangesz-mosta országokat. Málava, 
Csédi, Upaplavja, Pánicsála és Anga 
ifjú királyai és hercegei hódoltak előt
tem. Voltam Hasztinápurban, az Ele-

»Koska« a híres dán dog

fántvárosban is és Hasztinápur ma
haradzsája, a nagy király, India ösz- 
szes királyainak királya is meghcdolt 
előttem.

Asvapati felkiáltott örömében :
— Ügy-e, a nagy királyt választot

tad hites uradnak, Szávitri ?
Szávitri megrázta fejét.
— Hallgassad végig leányod útjá

nak történetét, királyi atyám. Hasz
tinápur mellett terül el a Kámjaka- 
erdő. Ebben az erdőben, alacsony 
kunyhókban, jámbor remeték élnek 
és a vezeklők között él világtalan 
apjával és ősz anyjával együtt Szat
javán, a királyi ifjú. Szatjaván atyját, 
Djumatszána királyt, a fivérében meg
testesült balsors megfosztotta koro
nájától és országától, még Szatjaván 
gyermekkorában. A gonoszlelkű \ ír, 
Djumatszána király és az akkoi jég 
gyermek Szatjaván életét is el akarta 
rabolni, ám ez nem sikerült neki, mert 
bátyja feleségével és kisfiával együtt 
elmenekült vérszomjas dühe elől a 
Kámjaka erdőbe, ahol most jámbor 
vezeklők közt, maguk is remete mó
don élnek. Es én Szatjavánt válasz
tottam férjemnek India királyfiai 
közül.

Így szólott Szávitri. Es míg Asva
pati szíve bú és öröm között hányó
dott, felállott Nárada, a jövőbelátó 
bölcs és imigyen szólott :

— Szatjaván a legszebb ifjú a ha
landók között. Bátorsága vetekszik 
a tigrisével, ereje a széllel, szíve jám
bor és istenfélő. Am mindezen jó 
tulajdonsága dacára azt mondom : 
fájdalom és kín jut Szávitri osztály
részéül, ha Szatjaván neje lesz, mert 
Szatjavánnak mához egy évre meg 
kell halnia.

Asvapati ekkor hangos szóval fel 
kiáltott:

— Balsors bélyegét viselő, rövid 
életű férfiú neje ne legyen leányom. 
Az Örökkévalóra esküszöm : nem ün
nepeljük meg e palotában Szávitri 
és Szatjaván frigyét 1 Válassz magad
nak más férjet leányom, Szávitri !

Szávitri szembenézett atyjával:
— Csak egyszer ez életben szeret

het igazán a nő. Légyen bár rövid 
vagy hosszúéletű, balsorsú avagy 
szerencsés a választottja. En Szatja- 
vánt szeretem és a neje leszek.

Asvapati zavarodottan hallgatott, 
ám a bölcs Nárada így szólott :

— A királyi szó szent. Ha egyszer 
kimondódott, vissza nem vonható 
többé. Szávitri nem ünnepelheti meg 
nászát atyja házában, ezért jövendő 
férje atyjának kunyhójában kell ün
nepelnie.

A kis vadász

Szávitri meghajolt a nagy bölcs 
előtt és így szólott :

— Úgy lészen, ahogy Nárada mon
dotta.

Es Szávitri, ki a nagy király király
nője lehetett volna, elcserélte arany
nyal átszőtt selyemköntösét a vezek
lők vörös faháncsöltönyével és el
indult sorsa elé.

Egy évig élt Szávitri tökéletes bol
dogságban a maga választotta férj 
oldalán a vadon erdőben. Midőn már 
csak három nap volt hátra a Nárada 
jósolta végzetes időponttól, Szávitri 
térdrcborult és három nap és három 
éjjel étlen-szomjan könyörgött az 
Örökkévalóhoz Szatjaván életéért. A 
harmadik nap reggelén Szatjaván gyü
mölcsért és tüzelőfáért indult az erdő 
belsejébe és a jóslat beteljesedésétől 
rettegő Szávitri követte urát.

Szatjaván jókedvűen szedegette a 

gyümölcsöt, ám hirtelen megtántoro- 
dott és élettelenül roskadt Szávitri 
lába elé.

Szávitri ölébe vette meghalt férje 
fejét. A nappalból este lett és Szá
vitri kimondhatatlan fájdalomba me
rülve virrasztóit férje felett. Egyszerre 
hatalmas, fekete köntöst viselő férfi 
lépett eléje a sűrűségből. A gyászalak 
homlokát fekete korona ékesítette, 
kezében fekete hálót tartott, a szeme 
vörösen izzott, mint a parázs és a 
hangja úgy zengett, mint a távoli 
mennydörgés :

— En Yáma vagyok, a Halál. Az 
én birodalmamba térnek meg földi 
vándorútjuk végeztével az emberek. 
Szatjaván megérdemelte, hogy ma
gam vezessem el országomba és a te 
tökéletes hűséged és szerelmed mél
tóvá tett arra, hogy megláss engem, 
Szávitri.

A Gyászfejedelem lehajolt, meg
érintette Szatjaván kihűlt testét és 
midőn felegyenesedett, rettenetes 
hálójában tartotta Szatjaván lelkét. 
A Halál elindult távoli országába. 
Szávitri felkelt és követte Yámát.

A Halál hátrafordult :
— Mit kívánsz tőlem, Szávitri?
Szávitri térdreborult :
— Férjemet, Szatjavánt add vissza 

nékem, óh Yáma-rádzsa.
— A Halál hálójából nem szabadul

hat a fogoly lélek. Kérj tőlem más 
kegyet, Szávitri.

— Férjem atyja öreg és vak, s add 
vissza néki szeme világát, óh Yáma- 
rádzsa.

— Teljesítem kérésedet, erényes 
asszony, de most fordulj vissza, királyi 
Yáma lépteit nem követheti tovább 
földi nő.

Divatkufyus
Ám Szávitri nem hallgatott a Gyász

fejedelemre. Serény lábakkal futott 
a Halál után.
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— Láthatatlanná teszem magam 
— határozta el Yáma-rádzsa — ha 
nem lát, nem tud követni.

Am Szávitri szeme előtt ott lángolt 
férjének lelke és Szávitri követte a 
halhatatlan szikrát úttalan sűrűsége
ken keresztül.

A Halál megsajnálta és megállt:
— Hiába követsz, szép Szávitri. 

Szatjaván lelkét nem bocsáthatom ki 
hálómból. Ám kérj tőlem más kegyet, 
erényes asszony.

— Férjem atyja elvesztette király
ságát, add vissza néki országát, óh 
Yáma-rádzsa.

— Teljesítem kérésedet, Szávitri. 
Ám most fordulj vissza, Szávitri!

— Miként testet az árnyék, úgy 
tartozik követni urát a hűségesen 
szerető asszony, óh Yáma-rádzsa.

— Csak az élő férjedet tartozol kö
vetni — vetette ellen a Halál. — 
Térj vissza, Szávitri, mondd el fér
jedért az előírt halotti imákat. Királyi 

Yáma lépteit nem követheti tovább 
földi nő.

Ám Szávitri nem engedelmeskedett 
Yámának. Szerelme szélnél sebeseb
ben hajtotta előre. Bármennyire is 
igyekezett : a Halál nem tudta el
hagyni Szávitrit.

— Még egy utolsó kegyet kérj tő
lem, Szávitri, de azután fordulj vissza.

— Visszaadtad férjem atyjának 
szemevilágát és elvesztett birodal
mát. Add vissza néki fiát, Szatjavánt 
is, óh Yáma-rádzsa. Es ha nem tel
jesíted ezt a kérésemet, az Örökké
való nevére esküszöm, nem fordulok 
vissza, hanem követlek távoli isme
retlen országodba.

A Gyászfejedelem sokáig nézte a 
nőt. Es Yáma érezte, hogy Szávitri 
ereje nagyobb az ő erejénél, ezért las
san így szólott:

— Legyen, teljesítem kérésedet ! 
Kövesse atyját a trónon Szatjaván !

A Gyászfejedelem eltűnt. Szávitri 

visszafutott az erdőbe, ahol férje ki
hűlt testét elhagyta. Letérdelt Szatja
ván mellé és kebléhez ölelte fejét. És az 
igaz szerelem érintése felébresztette 
halotti álmából a férfit. Szatjaván ki
nyitotta szemét és felült :

— Szávitri, nagyon sokáig alud
tam. Álmomban egy rettenetes alak 
hálójába fogott, még most is érzem 
borzalmas közelségét.

— A rémalak itt volt, de most már 
eltávozott és ha elég erősnek érzed 
magad, térjünk haza e helyről, —vá
laszolt Szávitri.

Szatjaván felállott. Szávitri oda
simult férje vállához. Megindultak 
hazafelé. Szatjaván azt hitte, a kuny
hójukba, de Szávitri tudta, hogy a 
kunyhóból tovább mennek a királyi 
palotába.

Es a csillagok leragyogtak Szávitri 
halhatatlan szerelmére, amely legyőzte 
a Halált. . .

REGÉNY AZ ÉLET
Irta: Albert Jean

Lucien, az író, felnyitotta íróasztala 
fiókját. Szeszélyes rajzú teknősbéka- 
keretben ott feküdt előtte Odette foto
gráfiája. Kezébe vette a képet és sokáig 
merült el ennek az asszonynak csodás, 
finommetszésű arcába, akinek akarat
nélküli rabszolgája volt hat hónap óta. 
Hirtelen visszadobta a képet a fiókba, 
amelyet gyorsan elzárt, mert felesége 
lépett be dolgozószobájába.

— Zavarlak? — kérdezte halkan.
— Óh, semmiképpen — hazudta a 

férfi. — Van itt a regényemben egy rend
kívül kényes helyzet, amely foglalkoztat.

— Miről van szó?
— Micheliné, a hősnőm, kétségbeesik 

férje hűtlensége miatt és meg akar válni 
az élettől. Előbb azonban búcsúlevelet 
ír az urának.

— Nos és?
— Már harmadszor kezdek bele ebbe 

a levélbe, de nem találom meg az igazi 
hangot. Egyszer túlhideg, majd túlpaté- 
tikus, ami még rosszabb. Vannak lelki 
finomságok, amelyek teljesen idegenek 
tőlem. Tisztára női idegekkel kellene 
rendelkeznem, hogy megtaláljam a levél 
helyes hangját.

Az asszony ránézett a férjére és köny- 
nyedén elpirult.

— Ha megígéred, hogy nem nevetsz 
ki, — suttogta.

— Igen.
— Akkor talán megkísérelném, hogy 

én írjam meg ezt a levelet.
— Te??? . .
_  Miért ne? ... Hiszen az imént, 

mondtad, hogy csak egy nő ...
A férfi nevetett, ami az asszony zava

rát csak növelte.
— Ezt a tehetséget még nem is ismer

tem fel benned I

— Van talán még egészen más valami 
is, amit nem ismersz rajtam,—■ felelte az 
asszony titokzatosan.

Hattyúk a tavon

A férfi felkelt az íróasztal mellől és az 
ajtó felé indult.

— Hova? — kérdezte az asszony.
-— Elmegyek sétálni.
Az asszony lehajtotta a fejét. Szemei 

előtt fájdalmas élességgel elevenedett meg 
Odette képe. Megadással felelte :

_  Jó, jó ... Csak ne késsél soká.
Alig maradt az asszony magára, nagy 

fehér ívet vett elő és elkezdett írni. Az 
első soroknál sokat törölt. Aztán egyre 
könnyebben fűzte a szavakat egymáshoz, 
a kifejezés folyamatosabb és élénkebb 
lett:

— Édesem, felhasználom a távolléte
det, hogy búcsút mondjak neked I Az 
imént, amikor magamra hagytál, hogy 
mint naponta, szerelmedhez siess, nem 
vetted észre sem az arcomat torzító kínt, 
sem kezeim reszketését. Istennek hála I 
Ha megkérdeztél volna, talán nem lett 
volna erőm, hogy rettentő titkomat meg
őrizzem ; elárultam volna neked mérhe
tetlen bánatomat és azt a belső kétségbe
esést, amely attól kezdve, hogy azzal a 
nővel kötötted össze magadat, napról- 
napra mardosta szívemet. Ha ma este 
hazaérkezel, ezúttal nem kell új ürügyet 
keresned. Nem leszek már itt, hogy ter
hes kérdésekkel bosszantsalak. Akkorára 
visszaadtam teljes szabadságodat. De 
nem szabad, hogy szemrehányásokat tégy 
magadnak. Minek is? 1 Te élted férfiéle
tedet, ennyi az egész. Csúf férfiéletedet. 
És alapjában véve én vagyok a hibásabb, 
mert nem tudtam a lemondás ama ma
gaslatára emelkedni, amely sok más nőt 
oly naggyá tesz ... Drágám, ha ezt a 
levelet elolvastad, jöjj a szobánkba. Ott 
fogsz találni az ágyamon. Először fog 
történni, hogy lépteidre nem nyitom fel 
szemeimet. Remélem, hogy a halál nem 
fog túlságosan eltorzítani, mert nem sze
retném, ha csúnya kép maradna rólam 
az emlékezetedben. Már régen küzdők 
ezzel a szándékkal. Már több hét óta 
tartom a fürdőszoba faliszekrényében 
elrejtve azt a kis üveget, amelyet már 
üresen fogsz találni. ..

A dolgozószoba ajtaja hirtelen meg
nyílt és Lucien lépett be.
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— .Bosszantó, — mondotta, — itt 
hagytam a kulcsaimat.

Az íróasztal felé tett néhány lépést és 
aztán így szólt:

— Mit csinálsz itt?
Az asszony ráborította az írómappát 

a levél lapjaira.
— Semmit, igazán semmit. ..
— Ne hazudj 1 — odalépett a felesége 

mellé és elrántotta a mappát.
— Majd megmagyarázom neked, — 

dadogta az asszony. — Azt a levelet 
írtam, amelyre a regényedhez van szük
séged.

— Igen?
— Ne olvasd 1 Nevetséges. Csak váz

lat 1 Holnap jobban eltalálom 1
A férfi összeráncolta a szemöldökeit 

és az elmélyedéstől eltorzult arccal fu
totta át a bánatos búcsúsorokat.

— Te . .. te írtad ezt? — kérdezte 
végül elfulladt hangon.

BUDAPEST -
Két történetet állítunk itt egymással 

szembe, két rendőri hírt, amelynek szen
vedő szereplői idegenek s amelynek ta
nulságait elsősorban nekik kell levonniok. 
Az egyiknek de Fleur francia gróf lett 
majdnem az áldozata, ha a súlyos baleset 
történetesen nem Magyarországon, ha
nem — Romániában éri. A másiknak 
Sembeck grófnő, a bukaresti lengyel 
követ felesége, Davila washingtoni román 
követ és Devey, a lengyel kormány ame
rikai pénzügyi tanácsadója voltak a ká
rosultjai, mert történetesen Románia 
területén robogtak át aulójukkal és nem 
— Magyarországon. Egészen rövidre 
fogva: de Fleur gróffal, akit francia
nyelvű olvasmányai és nyilván sjóindu- 
Iatú« balkáni ismerősei a smagyar betyár- 
világgals rémitgettek, az történt, hogy 
Debrecen közelében árokba zuhant egy 
bérelt autón, amelynek szintén súlyosan 
sebesült magyar soffőrje, Subja János 
nemcsak az életét mentette meg, hanem 
a nála talált nagy pénzösszegeket és ér
tékpapírokat is biztonságba helyezte. 
A becsületes és bátor magyar fiút a gróf 
és a budapesti francia követség kérelmére 
a francia köztársaság elnöke a becsület
rend szalagjával tüntette ki. A három 
másik külföldinek viszont, akik szintén 
autón utaztak, alkalma volt megismer
kedni azokkal a romániai haramiákkal, 
akikről nem írnak ugyan rémregényeket 
a művelt Nyugat nyelvein, akik a aromán 
kultúrfölényí hirdetőinek szótárában nem 
fordulnak elő, de annál nagyobb csapa
tokban tanyáznak a romániai országutak 
mentén húzódó sűrű erdőkben, talán 
mint ama bizonyos hódító balkáni kultúr- 
fölény eleven megtestesítői és gyakorlati 
bizonyságtevői. A banditák bizony nem 
voltak tekintettel sem az amerikai diplo
matára, sem a lengyel arisztokrata 
hölgyre, de még a saját honfitársuk, 
Davila követ úr »szívhezszóló« intelmeire 
sem, hanem sortűzzel megtámadták és 
megállásra kényszerítették az autót és 
az előkelő utasok mellének szegezett 
revolverek oltalma alatt az utolsó dollárig

— Igen.
Egy ugrással ott termett az ajtónál.
— Lucien I Lucien I — kiáltotta az 

asszony.
A férfi már nem hallotta. Futva haladt 

át az előszobán és rohant a fürdőszobába, 
a faliszekrényhez. Az asszony zokogott. 
Amikor a férje felemelte, megriadva lá
tott kezében egy üvegcsét.

— Mondd I Felelj nekem ... A levél? 
. . . Komolyan gondoltál arra, amit itt 
írtál? ... És ha véletlenül nem jöttem 
volna vissza . . .?

Mély sóhajjal bólintott az asszony. És 
amikor a férfi térdreroskadt előtte, hal
kan rebegte:

— Lesz talán valami javítani való itt 
a levélen ... És az életünkön ... Mert 
ez már nem irodalom. .. Nem regény, 
ami az olvasó számára készül... Ez 
több, ez minden : ez maga az élet 1.. . 
A mi életünk 1...

BUKAREST
és arany inggombig kifosztották őket, 
íme: Budapest és — Bukarest. De 
Fleur gróf, mikor autót bérelt a buda
pesti garázsban, azt a komoly aggodalmát 
fejezte ki, hogy az Alföldön nem bátor- 
ságos utazni a »betyárok« miatt. Sembeck 
grófnő és Devey úr nem nyilvánított efféle 
aggodalmat Bukarestben. És az ered
mény? A »betyárok» országában baleset 
ér egy idegent és a magyar soffőr a fel
fordult kocsi roncsai alól véres tagokkal 
kivonszolja magát, aztán a sebesült és 
eszméletlen grófot szabadítja ki, de mi
előtt vérző sebeivel orvosért menne a 
városba, előbb magához veszi a gróf 
ingóságait és első dolga, hogy a rendőr
ségen letétbe helyezi. A trianoni kegyen- 
cek országában viszont sortűz fogadja az 
idegent, csak véletlenen múlik, hogy nem 
fordulnak le élettelenül az út porába, 
azután a »kulturált« zsiványok mindenük
ből kifosztják őket. Vájjon nem kíván
kozik-e oda ez a két, frappánsan ellen
tétes kép a Trianon-kastély ama parádés 
termének falára, ahol a nagyhatalmak
— francia vezényszóra — a »betyárok« 
országából kétharmadrészt hasítottak le 
a »kultúrfölényes« balkániak kedvéért? 
Vájjon nem kellene-e ezt a két históriát
— egyiket is, másikat is minden kiszíne
zés nélkül, csupán a rideg tények ismer
tetésével — odavésetni a trianoni kastély 
kapujára, hogy a világ minden részéből 
Párisba özönlő nép látván-lássa és olvas- 
ván-olvassa a két nemzet moralitása közt 
harsogó különbséget ?

Azt hisszük, ma már nagyon is tisztá
ban vannak amerikaiak, angolok, olaszok 
és franciák, micsoda halálos csapást mér
tek Közép- és Kelet-Európa kultúrájára, 
amikor Versaillesben és Neuillyben, St.- 
Germainben és Trianonban a haladott 
szellemű és magasabbrendű német, ma
gyar és bolgár nemzetek húsából lakalták 
jól a középkori színvonalnál is mélyebben 
álló balkáni románokat, szerbeket s egyéb 
kiforratlan, kapzsi és erőszakos néptör
zseket. Azt hisszük, hogy ha ez a két 
rendőri hír a maga szürke ékesszólásában 

ott fekszik annakidején az Európa tér
képét trancsirozó fődiplomaták előtt, 
sokkal üdítőbb, mosolygóbb és boldogabb 
arculata lenne most a kontinensnek. Azt 
hisszük, az elmúlt tizenkét esztendő 
tanulságai után — fájdalom, csak a már 
elkövetett igazságtalanságok és kegyet
lenségek után kezdtek tanulmányozni 
bennünket és szomszédainkat a nyugati 
hatalmak — belátják, hogy a világtör
ténelem egyik legnagyobb bűnét követ
ték el azok, akik Erdélyt, az európai kul
túrának ezt a keletre kitóit védőbástyá
ját és a Bánátot meg a Bácskát, ezt a 
déli hídfőjét a civilizációnak, nyomorult 
felületességgel és lelkiismeretlen felelőt
lenséggel alantas kultúrájú népek kezére 
játszották át.

A francia becsületrenddel ékesített 
magyar soffőr és az idegeneket fegyverrel 
támadó, fosztogató román haramia nem 
elszigetelt jelenség. Ott van intő példának 
egyfelől a magyar közigazgatás puritaniz
musa, másfelől a román közigazgatás fe
neketlen korrupciója, ott van riasztó 
mementó gyanánt a román igazságszol
gáltatás pokoli züllöttsége, szemben a 
magyar igazságszolgáltatás érinthetetlen 
tisztaságával, vagy ott van a horvát 
nemzet vezéreit börtönökben kínzó és 
nyúzó szerb diktatúra, szemben a magyar 
államnak azzal a szabadelvű felfogásával, 
hogy minden polgárának biztosítja a 
politikai, gazdasági és társadalmi jogokat 
az alkotmány keretei közt. És ha egyéb 
tanulság is kell Trianon megalkotóinak : 
hadd mutassunk rá a magyar tudomány, 
a magyar irodalom és művészetek európai 
nívójára, sokszáz szellemi kiválóságunk
nak a Nyugaton is nagyrabecsült mun
kásságára és ugyanakkor hadd kérdezzük 
meg: adott-e együttesen a három szom
széd rablóállam annyi kulturális értéket 
az emberiségnek, mint egyedül Magyar
ország? Hol vannak a román és szerb 
Korányi Sándorok, Verebély Tiborok, 
Csók Istvánok, Iványi-Grünwaldok, Her- 
czeg Ferencek, Móricz Zsigmondok, Mol
nár Ferencek, Dohnányi Ernők, Bartók 
Bélák, Hubay Jenők stb.? Legföllebb 
csak a zene terén vetélkedhetik velünk 
az ősidőktől muzsikális cseh, de mikor 
jutnak el az ő művészeik a világsikernek 
csak egy morzsájához is akár a drámairo
dalom, akár a képzőművészetek terén?

Betyárokkal, sajnos, nem szolgálha
tunk a felajzott nyugateurópai fantáziá
nak, A Rózsa Sándorok dicsőségét rég 
átengedtük keleti és déli szomszédaink
nak, azzal a különbséggel, hogy a Rózsa 
Sándoroktól csak a rablótempót voltak 
hajlandók átvenni a balkáni haramiák, 
de visszautasították azt a zsiványbecsü- 
letet, amely az Alföld betyárjaiban az 
idegenekkel és a nőkkel szemben mindig 
megvolt. Idestova nyolcvan éve, hogy 
a magyar betyárromantika végleg a 
ponyvairodalom rekvizitumai közé ke
rült. Romániában újraéledt — véresebb, 
brutálisabb kiadásban. Gyönyörködjenek 
benne a nyugati diplomaták, a trianoni 
hóhérok honfitársai I A mi kezünk, a mi 
lelkünk, a mi igazságunk tiszta. Ezzel a 
tudattal várjuk, hogy elégtételt szolgál
tatnak egy félreismert, meg nem értett, 
eltiport és megkínzott nemzetnek.



MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA ~ 15 ~

/. 5149. Délutáni ruha, mintás crepe de 
chinébó'1 vállra boruló széles gallérral, me
lyet a nyaknál szegők tartanak össze. Az 
alj beapplikált harangrészekkel készítendő. 
Az ujj majdnem szorosan simul a karhoz. 
Anyagszükséglet : 6.60 m, 100 cm széles 
anyagból. , . ...

’/. 5150. Nyári ruha, színes mintájú 
fehér voiléból. A nyakkivágás szegélye 

Minden ruha szabásmintája

tartja a gallérszerü vállrészeket, amelyek 
a karra borulnak. Hátul hosszabbított 
haranga'j. Anyagszükséglet: 3.75 m. 100 
cm széles anyagból.

J. 5151. Csinos ruha, zöldmintájú mű
selyemből. A cakkozott minta, valamint 
a szabás cakkozása hatásosan emeli a ru
hát A hosszitott derekat keskeny öv szo

rítja össze. Az alj berakott. Anyagszük
séglet : 3.75 m, 80 cm széles anyagból.

J. 5152. Elegáns délutáni ruha, fehér
selyem voilé’bó1. A karokat fedő nagy 
gallért a nyak körül még egy kisebb kerek, 
húzott valencienne-csipkéből összeállított 
gallér díszíti. Az alj beapplikált harang
részekkel készítendő. Anyagszükséglet: 
4.70 m, 100 cm széles anyagból.

kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében
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J. 5153. Nyári ruha, középzöldpettyes 
crepe de chinébó'l. Az aljat baloldalt beál
lított harangrész egészíti ki. A nyakat 
egyszínű, hátul csokorba kötött pánt dí
szíti. A rövid ujjakon ugyanolyan felhajtás 
szalagcsokordísszel. Anyagszükséglet: 3.85 
ni, 100 cm széles anyagból.

J. 5151. Nyári ruha, divatosszínű mintás 
crepe de chiliéből. A nagy gallér a háton 

nyitott. A szoros csipőrészcn pánt és sza- 
lagcsokordisz, melynek széle sötétebb 
anyaggal van beszegve. Harangalj. Anyag
szükséglet : 4.90 m, 100 cm széles anyagból.

J. 5155. Fiatalos ruha, mintás crepe de 
chinéből. A húzott ujjak és fehér, fodor- 
szegésű gallér adják a derék díszét. Az alj 
kétoldalt harangosan szabott és szorosan 
szabott csípőrésszel készítendő. Anyag

szükséglet : 4 ni, 100 cm széles anyagból. 
50 cm anyag díszítésre.

./. 515(>. Délutáni ruha, barna crepe de 
chiliéből és beige pettyes anyaggal kom
binálva. A nyakkivágás sötétebb pántba 
szegve. Szoros hosszú ujjak. Anyagszük
séglet : az egyszínű anyagból 2.25 m, a 
pettyes anyagból 1.60 m, 100 cm széles 
anyagból.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése ellenében
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/. 5176. Elegáns táncruha, világoskék 
tarkamintás chiffonból. A háton rövid 
cape. Az aljba behelyezett harangrészek. 
A hegyes kivágást elöl és az övét gyöngy- 
csatt díszíti. Anyagszükséglet: 9 ni, 100 
cm széles anyagból.

/. 5177. Elegáns estélyi ruha, fekete 
selyemből. A vállrész és a vállról lehulló 

Minden ruha szabásmintája

szalagok georgettéből készül. Azali harang
fodrokból áll. Derékon keskeny öv gyöngy
csattal. Anyagszükséglet : 4.50 m és 85 cm 
georgette, 100 cm széles anyagból.
° J. 5178. Nyári estiruha, opálos rózsaszín 
georgettéből. Ugyanolyan színű alsóruha 
crepe de chiliéből. A cape és az alj fodor
része átvágott azsurral szegve. Az övét 

kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P

szegő csoport helyettesíti. Anyagszükség
let : 4.75 m, 100 cm széles anyagból.

J. 5179. Estélyi ruha, tarkamintás mous- 
selinből. Rövid derék, csokorra kötött 
pánt a nyakkivágás körül. Keskeny öv. 
Az aljat különleges szabású harangfodor 
egészíti ki. Anyagszükséglet: 5.10 m, 100 
cm széles anyagból.

előzetes beküldése ellenében
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J. 5180. Fiatal leányoknak való ruha, 
mintás voiléböl. A vállrészt és csipörészt 
sötétebb szegélyezés díszíti. Öv szintén 
sötétszínű. Az alj egyrésze harangszabású 
Anyagszükséglet : 3.15 m, 100 cm széles 
anyagból.

j. 5757. Bolero-ruha, sötét alapon világos 
mintájú müselyembó'l. Fehér crepe de 

chineből a blúz. A bolero és az alj piros sze- 
gödisszel, az öv egészen piros és a blúzon 
piros szalagcsokordísz. Az alj alsó része 
harangszabású.

J. 5182. Délutáni ruha, fiatal leányok 
részére. Világoskék sötétebb pettyes voilé
böl. A nagy gallérral egybe van szabva a 
nyakszegély, amelyet elöl egy pánt tart 

össze egész a derékig. Az alj harangsza- 
basu es cakkozottan végződik.

J. 5183. Fiatal leányoknak való ruha, 
fehér-fekete műselyemből. A fehér fodor
díszítéseket piros szegély díszíti. Sálgallér
ral és kötött övvel. Anyagszükséglet : 
3.90 m és 1.75 m fehér anyag, 100 cm széles 
anyagból.

ellenébenMinden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható 2.40 P előzetes beküldése
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Melyik ruhámat vegyem föl ?
Az előadás kezdete előtt egy negyedórával 

Melita asszony bement a férje szobájába.
— Melyik ruhámat vegyem föl, drágám? 

... A kéket, vagy a zöldet?
A zöldet? .. . Micsoda zöldet? — 

kérdezte a férj.
Igen... azt a crépe-georgette-et a 

paszpóllal. . .
— Paszpóllal?

Drágám, úgy beszélsz, mintha soha 
nem láttál volna még paszpólt! Paszpól 
igen . . . ami a piros ruhámon is van . . .

A piros . . .? Várj csak egy pilla
natig!

Igán... a piros ruhám... az a 
gloknis . . .

— Aminek olyan fehér gombjai van
nak?

^Milyen kell: szép, középcsinos, vagy csnnya feleség?

Tizet egy ellen, hogyha legény embert 
lepnek meg ezzel a kérdéssel, ezt jeleli: 
ha már a házasság igájába kell beletör
nöm magam, akkor feltétlenül szép asz- 
szonnyál, sőt a legszebbel. Csak az ilyen 
kárpótolhat a szabadságom elvesztéséért 
A legényember is büszke, ha szép asszony 
társaságában látják, mennyivel inkább a 
férj, akire ez a szépség rá van bízva. A szép 
feleség növeli a tekintélyét a környezet sze
mében, amely magában ezt mondja: mi
lyen értékes ember lehet az, akihez ilyen 
asszony . . . Becsülik, tisztelik, irigylik. 
Ennek is megvan a maga gyönyörűsége. 
Az asszony szépsége olyan, mint egy ékszer, 
amelynek a férj munkája adja a megfelelő 
foglalatot. így aztán van is ám értelme a 
pénzszerzésnek. Sok mindenre válthatni 
jel: ruhára, ékszerre és mindenféle drága
ságra, ami az asszony bájos alakját, arc
bőrét, hajszínét érvényre juttatja, lakás
berendezésre, amely kellő háttérül szolgál 
stílusának, ünnepségekre, fogadásokra és 
utazásokra, hogy az egész világ megmámc- 
rosodjék a szépségétől és vágyóan tekintsen 
fel hozzá — mig az asszony maga csak 
egyet kíván : a férjének tetszeni. . . Udva
riatlanul recsegő nevetés szakítja félbe a 
fantasztikus rajongót:

— Ugyan kérem, hagyja már abba, hi
szen úgy beszél, mint a vak a színekről ! 
Az én feleségem — sajnos — környezeté
nek valóságos dísze és mégis hányszor bán
tam meg már azt a botorságot, hogy a férje 
lettem. Nincs nap, amelyen szépsége vala
milyen módon kínzó formában tudtomra 
nem jön : Ö, csak ő a központ, mindig es 
mindenhol. Azt hiszi, hogy a világ az ö 
kedvéért csak valamivel is jobb vélemény
nyel van rólam? Nagy tévedés ! Én min
dig csak az ismert szépség férje maradok... 
És hogy ez vagyok, csak meg nem érdemelt, 
sőt igazságtalan véletlen, mivelhogy mások 
méltóbbak volnának rá. Azt sem tudom, 
mi az otthon, mert udvarlóitól, akik elözön
lik, vagy feleségemet ünnepségről ünnep
ségre hurcolják, nem látom. Ami közben 
pihenője esik az asszonynak, azt kitölti 
szépsége ápolásával. Az asztalomra semmi 
olyan étel nem kerülhet, amely árthatna a 
bájainak, hangos szó nem zavarhatja ide

— Dehogy! ... A másik!. . . Az a 
velour-chifjon ... a gloknikkal. . .

— Gloknikkal?
No, igen! Mint az a voile-loalettem!

— Nézd, drágám, vedd fel a zöld ruhá
dat! De gyorsan!

— Dehát melyik zöldet?
— Hogy-hogy melyik zöldet?
— No igen, a plissée-t, a levarrott-at, 

vagy azt, aminek szalagujjai vannak, vagy 
pedig —

— Igen! Azt!
— Mi az, hogy igen?!
A beszélgetés folytatása innen kezdve 

most már olyan hangnemben történik, hogy 
Melita asszony idegsokkot kap és csak a 
harmadik felvonás végére érnek be a szín
házba/ 

geit, betegségnek nem szabad a közelében 
felmerülni. A gyerekek rámütnek; az ő 
gyerekei, mondogatja, egészen másmilye-

Legújabb nyári hajviselet
nek : szépek, okosak és jóerkölcsüek lenné
nek. No, jól van, mondja Ön ezek után : 
de hát ott a szép esztétikai élvezete 1 Ennek, 
kedves uram, már régen vége. Csak any- 
nyit tudok, hogy a keresetem és az igények, 
amiket ki kell elégítenem, már nem sokáig 
maradhatnak egyensúlyban és hogy többet 
dolgozom egy kulinál is. Azt, hogy a fele
ségem szép, már régen csak a többiek tud
ják. Ha mégegyszer választhatnék — csak 
egy középcsinos asszonyt !

Valaki erre fejcsóválva mormogja :
— Nagyon téved. Az ilyen még sokkal 

rosszabb. Az ön felesége igazán szép, az 
én középcsinos feleségem azonban minden
áron az akarna lenni. Hogy nem sikerül 
neki, annak csak én vagyok az oka 1 Meg 
van győződve róla, hogy semmiben sem 
maradna a szépségkirálynők mögött, ha 
ugyanolyan luxust űzhetne, mondja daco
san, ugyanazokat a szépítőszereket használ
hatná, ugyanolyan fiatalító kúrákat tart

hatna, elegáns fürdőhelyekre járhatna, ak
kor bármilyen szépséggel szemben ered
ményesen versenyezhetne ! Dehát mindez 
nem következhetik be és ennek én iszom 
meg a levét. Azt kell folyton hallanom, 
hogy nem törődöm többé vele, mikor pedig 
sokkal különb férjet választhatott volna. 
Naponta új udvarlóról mesélget, aki üldözi 
az ajánlataival és elhalmozza ékszerekkel 
és vir ágokkal, amiket ő persze, így mondja 
legalább, visszaküld. És amikor aztán puk- 
kadozom a dühtől és féltékenységtől, akkor 
oda van a gyönyörűségtől. Az élete nem 
egyéb, mint naponta megismétlődő vadá
szat a legjobb szabónőre, a legügyesebb 
kalaposnőre, a leghíresebb suszterre, fod
rászra és parkettáncosra. De hát én, hol 
maradok én? Adjanak nekem egy csúnya 
feleségét, azzal boldog leszek.

— Meg ne próbálja valahogy ! — düny- 
nyögi egy melancholikus hang. — Nekem, 
csúnya feleségem van és már rég elfelej
tettem, hogy csúnya, csak ő nem feledkezik 
meg róla sohasem ! Mint csúnya lánynak, 
örömtelen ifjúsága volt, nincs szín, ami jól 
állana neki, gyerekkorától kezdve kerülték, 
ő maga is szökött a fiatalok elől, mivelhogy 
folyton mellőzöttnek érezte magát, nem volt 
bál, amelyen petrezselymet ne árult volna. 
Ez elkeserítette, majd megkeményitette a 
szivét. Azt hittem, hogy aki az ilyen lányt 
elveszi, a leggondosabb háziasszonyt kapja 
benne és vonzalmam majd mindazt a virá
got bontogatásra juttatja, ami benne a sok 
évi örömtelenség folytán elcsenevészedett.

Mely kiábránd.ulás ! Mint már mondot
tam : a csúnya asszony sohasem feledkezik 
meg róla, hogy csúnya. A dolog még ennél 
is rosszabb : csúnyaságáért az egész világot 
okolja és érzékenysége határos az üldözési 
mániával. Ha valakinél vendégségben vol
tunk, utólag valóságos litániákat kell végig
hallgatnom azokról a mellőzésekről, amik 
érték. Ha pedig nem hívnak meg bennün
ket, akkor ez csak azért történik, mert sér
teni akarják. Ha nálunk vannak vendégek, 
akkor szerinte senki sem szól hozzá egy jó 
szót, mindenki elhanyagolta a háziasszonyt. 
Felieb válóimat gyűlöli, mert állítólag fu- 
migálják, a rokonaimról pedig azt mondja, 
hogy minden alkalmat felhasználnak a 
megbántására. Ha társaságba vagy szín
házba akarom vinni, szememre hányja, 
hogy kerülni akarom az otthont, ha pedig 
szükebbre szabom a társaséletünket, akkor 
arról panaszkodik, hogy be akarom zárni. 
Hányszor hányja a szememre, hogy csak 
a pénzéért vettem el, csak azért, hogy sza
kácsnőt kapjak benne ! Jaj nekem, ha vala
mely nőhöz barátságosan közeledem, fél
tékenysége nem ismer határt és azok a jele
netek, amiket csap, megkeserítik az életemet.

Kimerültén hallgatott el és valahány 
férj a társaságban volt, akár szép, akár 
középcsinos, akár pedig csúnya asszony 
volt a feleségük, mind elégedetlen, szomorú 
arcot vágott. Ami csak annak a bizonysága, 
hogy senki sincs megelégedve azzal a sors
sal, amely osztályrészül jutott.

És minden férj a — másik feleségét 
tartja jobbnak, szebbnek és tökéletesebb
nek ! . . .

HÁZTARTÁSI CIKKEK
Barhó Ferenc Fiai, IV, Váci-utca 37.

Alapítva 1832.
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Ka« I •• ••ulonos, furcsa, humoros válóokok

Az a közmondás, amely szerint csekély 
okoknak sokszor nagy következményeik 
vannak, talán sehol sem válik be gyak
rabban, mint a házasságban. Itt van 
például a párisi ügyvéd feleségének az 
esete. Ez az asszonyka nyolcévi házasság 
alatt hatszor festette át a haját, minden
kor az uralkodó divat szerint. Amikor 
legutóbb, ismét csak a divatnak hódolva, 
lilaszínre akarta festtetni a haját, a férje 
megelégelte a dolgot és megindította a 
válópert.

A bíró békíteni akart és az asz- 
szonyka megígérte, hogy rögtön átfestteti 
haját arra a színre, amilyet az esküvő 
napján hordott. Ekkor tudta meg az 
ügyvéd csak, hogy már festetthajú nőt 
vett el. Minthogy így a hiba valamiképpen 
az ő részén is volt, kibékült.

Igazi amerikai íze van a következő két 
esetnek. Nebraskában válókeresetet adott 
be egy asszony a férje ellen, amiért egy 
bál folyamán tétlenül nézte, hogy felesé
gét senki sem hívta fel táncra. Ez, mondta 
az asszony, a köznevetségnek tette ki. 
A bíró, aki előbb az asszonyra, aztán a 
férfire nézett, kimondta a válást. Ennek 
az ellenkezője játszódott le Chikágóban. 
Egy Hunter nevű embert a felesége foly
ton új táncslágerekkel traktálta. Végül 
kifogyott a férj türelme : bezárta a fele
ségét egy szobába és elhagyta a házat 
A válóperben, amely megindult, a házas
ságot az asszony hibájából felbontották 
és a férjet még tartásdíjra sem kötelezték.

Túlhajtott tudományosság vetett vé
get Bartsch amerikai biológus házasságá
nak. Válókeresetében az asszony elpana
szolta, hogy férje öt és gyermekét csak 
tudományos objektumokként kezelte. A 
lakásuk valóságos állatkert. Minden szo
bában csigák, békák és rákok mászkál
nak. Férje zsebéből gyakran ugrottak ki 
gyíkok és kis kígyók. Ahogy ezeket az 
állatokat megfigyelte, szakasztott úgy 
figyelte meg őt is és fiát. A férje már a 
mézeshetek alatt könyvet vezetett arról, 
hogy mikor pirult el az asszony, milyen

ÁLARCOSÁN
Hát rossz vagyok? szótlan? borús? 

hideg?
Bocsáss meg érte. Hisz ha tudnám, 
A világ minden fényét s melegét 
Szórva adnám.

Kastélyokat, pálmákat, táncokat, 
Ibolyákat, a téli Riviérát,
Vagy legalább egy-egy dús, összebújt, 
Boldog órát.

De most oly nehéz. Most egy sugarat 
Se tudok hazudni, se lopni,
Vergődő és fénytelen harcokon 
El kell kopni. 

Vagy szelíden, míg elborít a könny,
Öledbe hajló arcomról lemállik —
S te ringatsz, ringatsz jó térdeiden
Mindhalálig. Tóth Árpád

hatással volt ez a kis bőrartériákban vég
ződő idegek működésére ésatöbbi. Ugyan
ilyen kísérleteket végzett a fián is. Ami
kor megszületett, egész boldog volt, de 
nyomban kísérletezett, hogy a gyerek 
kacsója miképpen reagál egy állattal való 
érintkezésre. A családnak megfigyelési 
célokra hónapokon át csak cukorral ké-

Liíian Davies

szített ételt volt szabad enni. Az együtt
élésnek ilyen módját a legnagyobb ke
gyetlenségnek tartotta az asszony. A bí
róság igazat adott neki.

Vannak aztán sokkal ártatlanabb ese
tek is. Berlinben például nemrég válásra 
vezetett az a körülmény, hogy a férj nem 
tudta magát elég gyorsan és helyesen 
kifejezni. Derék, okos ember volt, csak 
lassú gondolkozású és nehézkes a gondo
latai közlésében. Az asszony azonban

Az Antikrisztus napjai ezek,
Csillog a világ bűzös arany-szennye, 
Röhögő senkik, balkörmű gazok 
Szállnak mennybe.

S én lent vergődöm és nem tudja más, 
Hogy csöndem éjén milyen jajok égnek. 
De légy türelmes. Jön még ideje 
Szebb zenéknek.

Csak légy türelmes, maradj mig lehet, 
Váró révem, virágos menedékem.
Most álarc van rajtam, zord és hideg — 
De letépem. 

szűkszavúsága mögött a legborzasztóbb 
dolgokat sejtette és annyira félreértette 
a férje jellemét, hogy otthagyta. Bécsben 
egy férj azért kérte a bíróság előtt a vá
lást, mert felesége bőbeszédűsége teljesen 
megrontotta az első időkben hiánytalan 
boldogságát. Az asszonyt takarékosnak, 
önfeláldozónak mondotta, de — úgy 
ömlött belőle a szó, mint a zuhatag. A 
férj maga azelőtt vidám, kedélyes ember 
volt, ma azonban hallgatag és zárkózott, 
mert feleségének szóáradata elnémította. 
Több tanú megerősítette ezt és minthogy 
az asszony se tagadott, a házasságot köz
megegyezéssel felbontottnak jelentette 
ki a bíró. Ugyancsak Bécsben viszont az 
asszony kérte a válást, mert a férje, ha 
délben és este hazajött, egy szót sem 
szólt, hanem folyton újságot olva
sott.

Ebből az utóbbi két esetből minden
esetre azt a tanulságot lehet levonni, 
hogy nem tesz jót a házibékének, ha 
sokat vagy túlkeveset beszélnek a házas
felek. Jellemző adoma szárnyal egy bizo
nyos házasságközvetítőről, aki a legcsá
bítóbb színekben akarván a házasélet 
boldogságát egy férfi előtt vázolni, a többi 
közt így csalogatta : Mi haszna van ma
gányos legényéletéből? Nézzen rám : ha 
hazajövök a jólfűtött lakásomba, elibém 
jön a kedves feleségem, csókkal fogad s 
a vacsora már ott gőzölög az asztalon, 
felveszem a papucsaimat, vacsora után 
rágyújtok a pipámra és aztán hozzám ül 
a kedves feleségem és beszél — beszél — 
és beszél — hogy az ördög vinné el 1 
A felesége bőbeszédűségére való vissza
emlékezés teljesen elfeledtette a derék 
házasságközvetítővel, hogy tulajdonkép
pen mi járatban van, dühében kiöntötte 
a szívét, még ha dugába is kellett dőlnie 
emiatt a házassági tervnek.

Az északamerikai Egyesült Államok
ban nemrég arra az érdekes megállapí
tásra jutottak, hogy a válások száma a 
tőzsdei árfolyamokkal párhuzamosan 
emelkedik vagy esik. Hossz idején nem 
győzik az ügyvédek a válást kérő feleket 
fogadni, bessz idején pedig a már be
nyújtott válókereseteknek is vissza kell 
vonni a legnagyobb részét. Ennek a je
lenségnek az a magyarázata, hogy Ameri
kában a válópörök tömérdek pénzbe 
kerülnek és hogy ennélfogva az emberek, 
csak ha sok pénzük van, válnak, külön
ben pedig meggondolják a dolgot és in
kább együttmaradnak.

ííoinorsafUiltengis SEsa'
Vezérképviselet V., Sas-u. 29. Tel. : 120-20.

Hajszálakat arcról, 
karról utónyomok nélkül kiirtja, összes 
szépséghibák kezelését biztos sikerrel végzi:

POLLÁK SAROLTA
Bpest, VI., Andrássy-ut 38. I. em. 
„MIRACLE“ hajeltávolitó-szer szétküldése 
utasítással. „Miracle" szeplőkurám hatása 
bámulatos. — 25 éves működés. — Kérjen 
prospektust. Díjtalan felvilágosítás.



.. ^/^zonyo^ 21

HÁZI 
KOZMETIKA

Irta: Dr. Földes Miklós
kozmetikus orvos

A napkúráról
A modern strandélet általánossá tette 

és kellőképpen kiaknázza a napfürdőzé
seket. Tényleg a napkúrázás a legolcsóbb 
és legjobb gyógymódok egyike. Fokozza 
a szervezet anyagcseréjét, felfrissíti a 
testnedveket és a napfénynek közismert 
erősen dezinficiáló hatása is van. Mindenki 
tudja, hogy a tuberkulózis gyógyításá
ban mily nagy szerepe van a napozások
nak. De számos olyan szépséghibát isme
rünk, melyet a kellően elő nem készített 
és szertelenül alkalmazott napfürdőzés 
idézett elő. A száraz bőrű egyénekre oly 
módon fejthet ki káros hatást, hogy a 
száraz bőrt túlságosan kiszárítja és az 
arcbőr hámlóvá, sömörössé válhat. Te
hát az ily egyének megfelelő zsíros 
krém alkalmazásával ellensúlyozzák a 
nap szárító hatását. A zsírosán pattaná
sos arcú egyéneknél hasznossá válik a 
nap szárító hatása és nyáror. tényleg 
javulnak ezek a zsíros pattanásos arcok 
a napozástól.

Azon hajhullásokra, melyek alapja a 
zsírosán korpádzó fejbőr, szintén gyógyí- 
tólag hat, ha a fejbőrt rendszeresen nap
fény hatásának tesszük ki. A napfény 
hirtelen, átmenet nélkül, huzamosabb 
ideig alkalmazva a bőrön, gyulladást 
idéz elő, mely fájdalmas égési sebnek 
felel meg és ezen égési seb gyógyulása 
gyakran barna foltok hátrahagyásával 
történik. Ezek a barna foltok ősszel a 
strandszezon befejezése után, elég gyak
ran kerülnek a szakorvos elé. Minthogy 
többnyire a vállon és karon fordulnak 
elő, rontják a dekoltázst. Csak megfelelő 
hámlasztó eljárással lehet őket eltün
tetni. Ezért fontos a napozást pár perccel 
kezdeni és fokozatosan i—i perccel 
emelni az időtartamot. Ily eljárással a 
bőr egyenletesen fog bámulni és meg
akadályozzuk, hogy a napfény hatására 
egyes helyeken túlfestékezettség jöjjön 
létre. Akiknek szeplőre van hajlamuk, 
megfelelő módon védekezzenek a nap
fény ellen. Már a piros, barna vagy fe
kete fátyol és vöröses barna hintőpor is 
véd a napsugár ellen. De legbiztosab
ban megvédik a napfény hatása ellen a 
bőrt az 5%-os kinines kenőcsök és púde
rek.

Az orvos üzenetei:
Egy vidéki előfizető: Bajuszkáját 

rendszeresen io%-os hydrogénhyper- 
oxid ecsetelessel tudja házilag halványí
tani. Ne huzigálja a szálakat, mert erő
södik a hagymájuk és erősebbek lesz
nek a szálak.

Ibolya: A karról az égési seb után 
visszamaradt foltot kvarckezeléssel le
het elmulasztani olymódon, hogy igye
kezzünk a többi bőrfelülettel egyszínű 
barnává változtatni. Kérdezett barna 
foltokat, melyek azonos kezelést igé
nyelnek fivére májfoltjaival, io%-os 
bismuth praecipitatos kenőcs éjjelre 
való alkalmazásával lehet elhalványí
tani. Olvassa figyelemmel a hajhullás
ról szóló cikkünket. Tény, hogy a haj
hullásra a fokozott szellemi munkának 
lehet befolyása. Férjének, arczsírossaga 
ellen nyáron napkúrát ajánlok.

MAGYAR NŐK MŰVÉSZETE, a 
szemnek tetszetős, cizellált szépségek
ben gazdag kézimunka az ittjáró kül
földiek figyelmét egyre nagyobb mérték
ben vonja magára. A magyar háziipar
nak bizonyára legdúsabb és legjellegze
tesebb hajtása a kézimunka, a mi szor
galmas asszonyainknak és leányainknak 
ez a nemes hagyománya. Nemcsak 
Mezőkövesd és Kalotaszeg, hanem úgy
szólván minden második polgári otthon 
fel tud már mutatni olyan termékeket, 
amelyek értéküknél és érdekességüknél, 
főleg azonban nemzeti specialitásuknál 
fogva az idegenek szemében olyan kívá
natosak, mint akár a brüsszeli vagy 
velencei csipke, akár a lyoni selyem. 
Öröm és boldogság nézni, amint angol, 
francia és német hölgyek megállnak 
egy-egy szebb kézimunkaüzlet előtt és 
rövid szemlélődés után bemennek, hogy 
a legtetszőbbet kiválasszák, megvásá
rolják és hazavigyék otthonuk díszéül. 
Ugyebár, nem kell valami különösebb 
diplomáciai érzék annak a ténynek a 
felbecsüléséhez : mit jelent, milyen pro- 
pagativ erőt képvisel a magyar kézi
munka X. angol képviselő, Y. francia 
író, Z. német gyáros londoni, párisi, 
illetve berlini lakásán. Ha az illetékes
körök hallanák, milyen dicséretekkel 
halmozzák el a külföldi asszonyok a ma
gyar nők kézimunkáját, bizonyára sok
kal többet törődnének e népszerű és 
mégis oly disztingvált háziipar kifejlesz

a| SZLATKY DANIELNÉ

I Has-, csipofiizö 
és melltartó speciálista

BAROSS-U. 66. szám 
alatt 24 év óta fennálló 
üzletét áthelyezte 
V., Pannonia-u. 10.1. 3.

(Vígszínház mellett.)

Üdítő illata.

van a ragyogó nyári 
napon, gyepen f eh éri
tett fehérneműnek. 
Ilyen lesz ruhája a 
Radiqn-mosástól, 
amely oly egyszerű,mert

A DIÓN
egymaga mos!

tésével. Mert sok tennivaló van még 
ezen a téren. Elsősorban is meg kell 
szüntetni azt a szégyenletesen antiszo
ciális rendszert, amely a kézimunka alá- 
értékelésével ennek az annyi gondossá
got és fáradságot követelő háziiparnak 
az anyagi ellenszolgáltatását a mini
mumnál • is mélyebbre szorítja le. Ha 
tudja az ember, mit fizetnek a kézimun
kát forgalomba hozó kereskedők, ügy
nökök és egyéb árusok a szemrontó, 
hátfájdító munkáért, a legsötétebb kuli
gazdálkodás szörnyűségeire kell hogy 
gondoljunk. Ezt a keletázsiai munka- és 
béruzsorát gyökeresen ki kell égetni a 
magyar szociálpolitikából. Az első lépés : 
a dolgozó nők megszervezése, mert csak 
szervezetten lehet fölvenni a harcot az 
embertelen kiuzsorázás, a nők kiszolgál
tatottsága ellen. Gondoskodni kell to
vábbá megfelelő üzlethelyiségekről is. 
Forgalmas helyen, a körutakon, sugár
utakon és a Belváros frekventált üzlet
negyedében tágas, kellemes helyiségekre 
van szükség, ahol a kézimunkák teljes 
szépségükben és értékükben érvényesül
hetnek. Mindenki tudja, hogy a leg
szebb, legművészibb festmény is veszít 
a hatásából, ha rosszul vagy ízléstelenül 
keretezik. És volna egy szavunk a kul
tuszminiszter úrhoz is, aki sűrű külföldi 
utazgatásai közben bizony felhívhatná 
a figyelmet a művészi színvonalra fej
lesztett magyar kézimunkaipar ritka 
termékeire is. A képzőművészeink kül
földi kiállításaival párhuzamosan lehetne 
talán kézimunka-kiállításokat is ren
dezni. (Párisban van már egy üzlet, ahol 
magyar kézimunkákat árusítanak.) Biz
tosíthatjuk úgy a miniszter urat, mint 
kitűnő festőművészeinket, hogy az ilyen 
kiállításnak sokkal több hölgylátogatója 
lenne, mint a képeknek. Ami nem a 
képzőművészet lekicsinylését jelenti, 
csupán azt a tényt konstatálja, hogy 
többen értenek a kézimunkához, mint 
az ecset és a véső műalkotásaihoz.
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A RÉGI HÁZ
I rta : Erdődy Elek

Istvánkának sokat mesélt az édesanyja arról a szép családi 
házról, amely — nagyon messze innen — békésen bújik meg 
az égigérő hegyek lábainál. Olyan szép és olyan óriási kert veszi 
körül, hogy órákhosszat lehet fogócskát játszani benne. A ház 
előtt hatalmas tölgyfa lombosodik, a fa tövében pedig egy öreg, 
ütött-kopott pad.

Ezen a pádon szeretett üldögélni Istvánkának az édes
apja, aki szegény már régen meghalt és ott van eltemetve a 
nagy kert végében, egy szomorúfűz bánatosan ráboruló ágai 
alatt.

Minden este, amikor Istvánka odabújt édesanyja ölébe, erről 
a régi házról beszélgettek. Azaz hogy nem is beszélgettek, mert 
Istvánka szépen hallgatta azt, amit édesanyja mondott neki. 
Egyetlen kérdéssel, egyetlen közbeszólás
sal meg nem zavarta volna, hiszen olyan 
szépeket mondott neki anyukája.

Csak az tűnt fel Istvánkának, hogy 
édesanyja szemében mindig könny csil
log, amikor arról a régi házról beszél. Az 
okát azonban nem merte megkérdezni. 
Csak úgy a maga kis gyerekfejével pró
bálta kitalálni: szomorúság-e, vagy pedig 
öröm az a könnycsepp édesanyja fátyo
los szemében?

De nem tudott megfelelni erre.
Hát csak hallgatta szépen, csönde

sen édesanyja szavait, szorosan magához 
ölelte a nyakát és kis arcocskáját oda
bújtatta édesanyja vállára.

Amikor pedig édesanyja lefektette 
őt hófehér kis ágyacskájába, félénken, 
bátortalanul mindig megkérdezte:

— Édesanyám ... mért nem me
gyünk haza, abba a régi házba? ... 
Mért nem megyünk édesapám sírjá
hoz? ...

Anyja ilyenkor még szomorúbban 
lehajtotta a fejét és még könnyesebb lett 
a szeme.

Istvánka mégegyszer megismételte:
— Édesanyám ... mikor megyünk 

már haza? ... Mikor megyünk vissza a mi régi házunkba? ... 
Itt olyan rossz és ott olyan szép ... Mikor megyünk már haza? ...

Anyja lassan felemelte a fejét, két kezét imára kulcsolta 
és dacos fény csillant meg a szemében, amikor mondta:

— Talán már jövőre ... talán ... ha a magyarok Istene 
is úgy akarja ...

Istvánka boldogan aludt el és mindig arról a régi házról 
álmodott. Amit ő még soha sem látott, de amiről olyan szépeket 
mesélt az édesanyja ...

Múlt az idő és újra tavasz lett.
Istvánka megkérdezte az édesanyját:
— Édesanyám ... most sem 

megyünk még haza? ... Mikor 
megyünk már? ...

Anyja még szomorúbban le
hajtotta a fejét és úgy felelte, 
szinte sóhajtotta:

— Kisfiam, még nem mehe
tünk ... Még most sem ...

— De hát miért? — türelmet
lenkedett Istvánka.

, Janika is hódol a sportnak

— Kisfiam, azt te most még nem tudod megérteni...
Istvánkának ugyan nem tetszett ez a felelet, de kénytelen 

volt ennyivel megelégedni. Eltökélte azonban kis fejecskéjében, 
hogy majd kideríti ő : mi lehet az oka annak, hogy még mindig 
nem mehetnek haza abba a régi házba ...

Aztán Istvánka iskolába kezdett járni.
Az édesanyja sem mesélt már neki annyit arról a régi ház

ról. Mintha belefáradt volna a sok mesélésbe.
Istvánka azonban egyetlen pillanatra sem felejtette el, amit 

édesanyjától hallott... Képzeletében ott játszott fogócskát 
abban a nagy kertben ... ott üldögélt a hatalmas tölgyfa tövé
ben levő öreg, ütött-kopott pádon ... vagy pedig a kert végé
ben, édesapja sírjánál imádkozott, amely fölé egy szomorúfűz 
bánatos lombjai borulnak ...

Egyszer délben nagyon kipirult arccal és szinte magából 
kikelve jött haza az iskolából.

— Édesanyám, most már tudom, 
miért nem szabad nekünk hazamenni 
abba a régi házba !

— Honnan tudnád, fiacskám? — 
mosolygott az édesanyja.

— Megmondta a tanító bácsi!
— Megmondta? — kérdezte ijedt 

hangon az anyja. — És mit mondott?
— Azért nem mehetünk haza, — 

csengett Istvánka hangja — mert rablók, 
bitorlók foglalták el a mi ősi, szent föl
dünket !

Édesanyja szomorúan lehajtotta a 
fejét és alig észrevehetően igent bólintott.

Istvánka hozzálépett, megcsókolta 
és keményen megszorította a kezét.

— De azért ne szomorkodj, édes 
anyám !... Hazamegyünk mégis abba 
a régi házba !... Ha korábban nem, 
hát akkor, ha nagy leszek I... Eskü
szöm, édesanyám, hogy hazamegyünk !... 
A tanító bácsi is mondta !...

Édesanyja forrón magához ölelte a 
fiacskáját és szinte patakzottak szeméből 
a boldog reménykedés könnyei...

Azóta elmúlt jó egynéhány esztendő.
Istvánka már régen nagy fiú lett. Már régen gimnáziumba 

jár.
De még mindig nem válthatta be fogadalmát. Még mindig 

nem vihette haza édesanyját a régi, régi házba, az édesapja 
sírjához.

Úgy látszik, meg kell várni, amíg Istvánka — meg a többi 
sokezer Istvánka — férfivá lesz.

Akkor aztán, ha a jó Isten is úgy akarja, haza fogja 
vihetni az édesanyját.

Haza !...
Oda, ahol most rablók és bitorlók laknak :..

KÖZPONTI 
TEJCSARNOK

Pasztőrözött

PALACKTEJ
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.. vagyak .^.^onyok lapja

Miért boldog az ön házassága?
Jelige: ,,Eliane“ Azlatáshoz

Kedves Főszerkesztő Űr! Engedje 
meg, hogy mielőtt a bennünket _
oS?z,°n.^okat — annyira érintő és érdeklő 
8 kérdésere válaszolok, letegyem az el
ismerés pálmáját ■— íróasztalára 1 Egy 
férfi, aki ennyi jóságos megértéssel talál
ja el mindig és illeszkedik be az asszony! 
lelek titkos rejtekeibe, olyan elképzel
hetetlen ritkaság, hogy minden köszö
net es elismerés illeti meg érte. Minden 
szava hódolat és udvariasság a női nem 
iránt — anélkül, hogy ez pusztán lapja 
megkedvelte téséül — mondjuk önérdek
ből történne. Nem ok nélkül mondom 

I?ert enSem Például kedves lapja 
orok barátjaként egy szerkesztői üzenet 
szerzett meg. Több mint 2 éve, talán 
már nem is emlékszik reá, melyben egy 
előfizetőjének, ki az édesanya-kultuszt 
túlságosan elavultnak nevezte — azf 
felelte: »ilyen előfizetőre nincs szüksége 
a M. U. L.-nak.« Ez volt a lényeg — per
sze szebben megírva —, de engem a lé
nyeg kapott meg 1 Valaki, aki az anyagi 
érdekeit is feláldozza elveiért —■ csak 
őszinte lélekből lehet udvarias és jó. 
Most pedig rátérek a tárgyra. Célom 
nem az, hogy színes szavakkal tarkított 
novellát írjak. Ahhoz nem is értek, saj
nos: de ha értenék, se tenném. Mert akár 
a tárgyban, akár leírásában szépítenék 
valamit rajta — eltérnék a valóságtól.

Tökéletes boldogság? nagy szó — és 
én mondhatom, nem ismerek ilyent. Sze
retném, ha legalább egy asszonytársam 
számolna be ilyenről. Nem irigyelném, 
csak megcsodálnám. Mert én azt hiszem, 
több-kevesebb mindenikünknek kijut a 
bánatból. Viszont az is meggyőződésem, 
hogy hibát követ el az az asszony, aki 
csekélységeknek nagy jelentőséget tulaj
donít. Szerintem csak komoly erkölcsi és 
lelki okok lehetnek, melyek a boldogsá
got károsan befolyásolják, vagy véget 
vetnek annak.

Én legelőször menyasszonykoromban 
jöttem rá, hogy nem lesz a házaséletem 
zavartalanul boldog! Elkényeztetett 18 
éves gyerekfejjel! Egy iskolai banket
ten való részvételem robbantotta ki a 
nagy vihart. Vőlegényem erős hangon 
kikelt ellene, hogy bárhol is részt vegyek. 
Lemondtam neki, de nem azért, mintha 
nagyon kívánkoztam volna társaságba 
nélküle, hanem mert éreztem, hogy ez 
az oktalan, féltékeny, szenvedélyes ter
mészete nem hozzám illő. Hasztalan 
volt a lemondásom ! Kért, könyörgött, 
fenyegetőzött, akart — és győzött. Mert 
akarni, azt hihetetlenül tud az uram! 
Talán, ha az évek hosszú során bekövet
kezett sok szenvedést mind előre látom, 
talán erősebb lettem volna — a lemon
dásban. Ámbár, mint viszont az évek 
bebizonyították, akkor sem. Túlságosan 
nő vagyok, tehát befolyásolható, enge-

Tökéletes és mégis olcsó a

FOGPÉP ÉS SZÁJVÍZ
mely a

Magyar Fogorvosok Egyesületének J 
ellen ö'rzése mellett készül 

dekeny, gyenge és megbocsátó, s az 
uram túlságosan férfi, a megtestesült 
akarat, sokszor erőszakosság 1 Egymást 
érték és érik életemben a bánatos, nehéz 
napok. Féltékenység, meggyanusítások, 
megalázások, melyeknél minden alka- 
lommal azt mondtam : tovább nem bí- 
rom! És mégis, mindég újra kezdem. 
Erős hitem, erkölcsi érzésem — és a két 
gyermekem segítenek ebben ! Én ugyan-

Bravuros akadály-ugrás

is őrülten szeretem gyermekeimet (már 
nagyocskák, 14—16 évesek, fiú és leány) 
s az értük hozott áldozat nekem boldog
ság, mert ők még soha nekem szomorú
ságot nem szereztek. Az intézetben, 
ahol vannak, elsők mindenben s engem 
végtelenül szeretnek. Ezzel közbevető- 
leg el kellett dicsekednem, hogy meg
mondjam, azért nekem is van boldog
ságom, amit semmi kincsért el nem cse
rélnék. De aki nem is szereti igy a gyer
mekeit, de vannak gyermekei, az tar
tozik teljes önfeláldozással a gyermekei
nek. S végeredményben, ha bárhogy 
akartam volna, az uram nem akarta — 
s az ő akarata erősebb, tehát döntő. 
Pedig hihetetlen, de mégis úgy van, 
hogy mindezek ellenére az uramnak 
egy gépírólánya is belezavart az életünk
be. Éngem — őszintén szólva, érzelmileg 
ez nem bántott, hiszen a sok szenvedés 
mind nyomot hagyott a lelkemben és én 
csak a gyermekeimben és nekik éltem és 
élek. De mindenesetre nagyon megalá
zott, s ezért szenvedtem, hogy velem 
szemben, aki külsőleg is mögöttem áll, 
egy közönséges senki érvényesülhet. 
Megszabadulnom akkor sem sikerült 
mégsem, pedig próbálkoztam. Az uram
nak talán különös örömet szerzett ezzel 
is kínozni — gondolta ez úgy lefoglal, 
hogy neki nem kell más irányban fél
tenie ! Nem tudom, de így képzelem 1 
Aztán elmúlt ez is észrevétlenül — s én 
soha nem emlegetem.

Nyílt offenzivával soha nem akartam 
célt érni. Szerintem ez csak gyenge, 
pipogya embernél vezetne célhoz — túl
ságos nőietlen asszonytól. S megalázott 
férfit nem bírnék uramnak nevezni. 
Csendes megadás ; ez a nő sorsa. Ravasz 
asszonyi taktika? Talán némely esetben

Henko
Mosáshoz

Persil
J

célhoz vezet, én nem alkalmaztam 
soha 1

Mások beavatkozása szerintem csak 
ronthat a dolgon. Még az édesanyáé is. 
Megkérdezni, tanácsot kérni valakitől, 
akiben abszolút bízunk: azt igen. S he 
jónak látjuk, alkalmazni. De mindent 
csak ketten maguk közt intézzenek a 
házastársak szerintem.

Előfordult sok, akkor tragikus eset az 
életemben,melyeknél azt hittem, itt a jó 
Isten se segít. De milyen jó az, hogy 
egyszer minden jelen múlttá válik, — 
s akkor már a fájdalom is elvesztette 
gyilkos erejét. Persze, hogy minden eset 
eltörölhetetlen sebet hagyott a lelkem
ben, de sok lemondással és belenyugvás
sal mindent el lehet viselni.

A tökéletes családi boldogság megala
pozására igenis van kiforrott nézetem ; 
remélem az én gyermekeimnél sikerül is 
majd; ez minden vágyam már!

Először is minden anya nevelje — 
leányát, fiát — egyformán: vallásos
nak, gyöngédnek, figyelmesnek, jónak 
— és egész embernek. Azután a le
ányt hozzászoktatni, hogy mindenben 
meghallgassa és kikérje anyja jóakaratú 
tanácsait — s aszerint cselekedjék a 
vőlegényválasztásnál is. Az anya pedig 
nyissa ki jól a szemeit s igazságosan 
vizsgálva ítéljen. A fiúnál nehezebb a 
helyzet. Annál nem vizsgálhat minden 
leányt lelkileg az anya, kinek a fia udva
rol, itt tisztán arra van alapozva min
den, milyen irányban van nevelve a fiú. 
Milyen lányt tart méltónak arra, hogy 
feleségül vegye. Végül minden lánynak 
ajánlanám leikébe vésni Vörösmarty 
következő verssorait:

»Nő vagy, s mégis hogy nő lehess, nem 
könnyű feladat, 

Fel kell fognod, s átérezned magas 
hivatásodat. 

S miben áll e hivatás? Megmondom én 
neked: 

Szeretni, boldogítani a kört, mely a 
tied ! 

Csak ennyi? mondod könnyedén 
Nem több, — de jól vigyázz 1 
Egész élet munkája ez s neve:

Önfeláldozás !
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Viola
Dánielné Lengyel Laura új regénye

IV.
És Zágony Viola egyedül vergődik a panzió sötét szobájá

ban, az ismeretlen írónő gépének kattogása mellett. Látja a 
visszafelé pergetett filmen mindazt, amit ő eddig életnek hitt.. .

A serdülő Viola gyakran van együtt a bérlőék fiával, Ga
lambos Sándorral. Galambosné gondoskodik róla, hogy fia 
mindenütt ott lehessen, ahol Violával találkozhatik. És erre 
van alkalma bőven. Igaz, hogy Galambos Ferenc pár esztendő
vel ezelőtt még ott állt a hentesboltban és túrógyárában, és 
maga is segített a sajtot begyúrni a hordóba, de hát Istenem. 
— mondják Homoródon — a munka nem szégyen. Azonfelül, 
amint a vagyon növekszik, egyszerre csak előkerül Galambosék 
nemesi levele, melyből kiviláglik, hogy a família a szabad 
székely családokhoz tartozott. A nemes ember pedig mindig 
nemes ember, ha néha rosszabbul megy is a dolga.

Ezt különösen akkor fedezik fel, mikor jól kezd menni 
a dolog. És Galambos Ferenc tiszteletteljes levelet ír Bécsbe 
Lessen grófnénak: engedje meg, hogy a bérlői lakáshoz egy 
traktust építhessen.

A kegyes válasz megjön és a bérlői lakás, kiváltképpen 
mikor a körülvevő kertet is pesti kertésszel hozatják rendbe, 
bátran felveheti a versenyt a homoródi kúriákkal.

Most már arról sem beszélnek, hogy Galambos felesége 
egy közönséges kolozsi oláhnak a leánya. Ha így volt is, derék 
magyar asszony lett belőle. Ki törődik az ilyen apró, csiri-biri 
dolgokkal? Galambosné semmiesetre sem. mert hiszen a nagy 
ünnepeken a katholikus templomba jár imádkozni.

Mellettük szól még, hogy szerények, csöndesek és vissza
húzódók. Az ember teljesen munkájának, a gazdaságnak él, 
az asszony szerényen meg-megjelenik a társaságokban. A fő
ispánná Öméltósága kijelenti, hogy Galambosné egészen »an- 
stándig« asszony. És a főispánnét követik a többi megyei urak 
asszonyai is. Csak a főszolgabíró, Zágony Pál felesége marad 
meg egyelőre hidegnek és merevnek.

Pedig ö utána jár Galambosné a legtöbbet. De Maver Lőtte 
még tartja magát. Könnyű a két-három prédikátumos asszo
nyoknak kedvesnek, szívesnek, előzékenynek lenni, de ő, az 
idegenből ideszakadt nevelőkisasszony . . .

Csakhogy Galambosné a zseniális ravasz hódítók fajtájához 
tartozik. Türelem, erőszak, gyöngédség, mind-mind ott szerepel 
a taktikájában. És ott szerepel a tömött pénzesláda is, mert 
egy este Zágony Pál vacsora után kissé halk, elfogódott hangon 
mondja feleségének :

— Lőtte, szeretném, ha kedves és előzékeny volnál Ga- 
lambosékhoz. olyan rendes emberek.

Zágonyné kissé bámulva néz az urára. Nem igen tudja, 
hogy hol, mikor és miként lehetne előzékeny Galambosékhoz, 

mikor csak az asszonyt szokta látni és őt is csak ritkán. Igaz, 
Viola kisebb mulatságokon, majálisokon sokat táncol a Sándor 
gyerekkel... De a fiú még nem volt a házukban soha.

És egy hét múlva megjelennek mind a hárman. A köpcös, 
kerekképű Galambos Ferenc, az égőszemű, fekete oláh asszony, 
kinek bőre mintha rá volna aszva csontjaira és fiúk, a Violánál 
hat évvel idősebb Sándor.

Galambos Ferenc igen keveset beszél, de mindig józanul, 
okosan. A gazdaságról beszélgetnek Zágony Pállal és hamar 
kiderül, hogy jobban ismeri Zágony kétszáz hold földjének 
karakterét, mivoltát és termőképességét, jövedelmezőségét, 
mint maga a birtok tulajdonosa.

Galambosné Lőtte asszonyt veszi körül. Hol Sándor fiáról 
beszél szerény, de biztos anyai önérzettel, hol Violáról olyan 
rajongással, hogy Lőtte asszony hűvös tartózkodása felenged 
és elismeri magában, hogy Galambosné egész helyes ítéletíí, 
értelmes asszony, akiben sok számítás és ravaszság rejtőzik.

A fiatalok kint járnak a kertben. Viola ebben a pillanatban 
teljesen elfelejti, hogy a volt túrógyáros és oláh asszony fia jár 
mellette. Csak hallgatja a fiatalember beszédét és közben arra 
gondol, hogy a homoródi társaságbeli fiatalemberek között 
egyetlenegy sincs, aki tudásban, műveltségben, kulturáltság
ban felvehetné a versenyt vele. Sőt, ámint végignéz a mellette 
lépkedő magas, barna legényen, arra gondol, hogy külső meg
jelenésben, elegánciában sincs senki, aki különb lenne, mint 
e huszonhároméves fiatalember, aki most mélyen lehajolva 
szemébe néz és úgy mondja :

— Nem akarok ügyvéd lenni Homoródon. Fojtott, nyo
mott itt a levegő. Kicsinyesek, szűk korlátúak az érvényesülési 
lehetőségek. A megyét sem szeretem. Egyelőre Budapesten 
maradok és a minisztériumban, vagy a bíróságnál próbálok 
érvényesülni. Aztán, amint lehet, fellépek képviselőnek. Ami 
tekintélyt ki lehet harcolni, azt én ki fogom verekedni, hogy 
egyszer szembeállhassak magával, Viola és azt mondhassam . . .

Lőtte asszony szava hallatszik, amint leányát szólította 
és a fiatalok visszafordultak.

Egy hét múlva pontosan visszaadják Zágonyék a látoga
tást és azontúl gyakran van együtt a két család s Viola maga 
sem tudja, hogy történik, de egyszerre csak titkos és boldog 
menyasszonya Galambos Sándornak.

Hogy egyelőre nem nyilvános a jegyesség, annak az az 
oka, hogy Zágonyék még nagyon fiatalnak tartják Violát és 
a Sándor gyereket is. Talán várni is akarnak, mit tud Galambos 
Sándor elérni ott Budapesten?

Nem kell sietni. S ez főként Lőtte asszony nézete, ki még 
mindig nem tartja olyan kitűnő partinak a bérlőék fiát s csak 
akkor adja be végképpen derekát, mikor látja, hogy Viola na
gyon is komolyan szereti a fiút. Ha szereti, az más ... De még 
akkor sem kell sietni. Hiszen Viola csak a nyáron tölti be tizen
hetedik évét.

És Galambosék is úgy gondolják, hogy nem árt egy kicsit 
még várni, míg a fiú apja vagyona mellé megfelelő társadalmi 
helyzetet is biztosít magának és felemelt fejjel egyenrangú fél
ként állhat a megyei társaság előtt, mint a Zágony-leány férje.

Sporthoz és játékhoz
Nivea-krém! Az eucerit segítségével, amely csak a Nivea-krém alkotó
anyaga, ez a krém könnyen beszívódik a bőrbe. Ugyanis csak a jól fel

szívódott krém fejti ki védő hatását

NIVEA-CREME
megakadályozza, hogy a levegő kiszárítsa a bőrt, fokozza a fény- és nap
sugarak barnító hatását — még borús ég esetén is — és csökkenti a 
fájdalmas leégés veszedelmét. Fény, levegő, nap és mindezekhez Nivea-krém!

Flindenütí kaphaíó!
DobozonkintP .50-től P 2.20-ig. Tubusonkint P 1-től P 1.60-ig
P. Beiersdorf & Co. A.-G. magyarországi vezérképviselete 
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Addig pedig, míg az eljegyzést nyilvánosságra hozzák, 
Viola a megegyezés után apja húgával, Zágony Judittal, Benkő 
Lászlónéval utazik el egy kis velencei kirándulásra. Judit néni 
boldog, hogy kis húgát magával viheti, mert ha annak idején 
haragba is volt bátyjával a házassága miatt, alapjában véve 
nagyon szerette hajdani játszótársát, a kis Lőttet és Viola 
születése után Judit asszony örömmel vállalta a keresztanya
ságot és vállalta, hogy a családot megbékélteti Pál házasságá
val és ami mindennél fontosabb, megteremti Lőtte társadalmi 
pozícióját a megyei urak és asszonyságok között.

Ezzel a Judit nénivel indult el Viola tizenhetedik születés
napja után, hogy Velencét megnézze.

Budapesten meg sem állottak, csak éppen míg a vonat
csatlakozást megkapták, aztán indultak Fiume felé. Viola 
a tengerről akart először szembenézni Velencével.

A Lidón laktak, ahol mindjárt az első nap magyar társa
ságra bukkantak. Innét jártak be naponta Veneziába és csak 
az utolsó vaporettóval mentek haza.

És itt történt egy este, mikor szerenátát hallgattak . .. 
Gondolájuk könnyedén, graciózusan siklott keresztül a gon- 
dolabarrikádon, mely a Santa Maria Della Salute templomot 
körülvette. Az okos velenceiek a piazettáról, vagy a templom 
lépcsőiről hallgatták a muzsikát és éneket, az idegenek ott 
tolongtak gondoláikban és figyelték Carmen dalát.

Ha nem szeretsz, úgy én szeretlek 
S ha én szeretlek, jól vigyázz. . .

Viola ott ült gondolájában Judit nénivel és velük volt a 
húszéves Benkő Balázs is, a Judit néni jogász fia. A fiú tréfás 
bókokat mondott unokahúgának és — mint mondotta — 
Carmen dalának hatása alatt zordul figyelmeztette Violát, 
hogy valaha az első tánciskolái év folyamán örök hűséget 
esküdtek egymásnak. Ö egy töltőtollat. Viola pedig egy kék
szalagot ajándékozott neki, mikor »eljegyzésüket« ünnepelték.

Viola huncutul nevet és azt kérdi unokabátyjától, hány 
töltőtollat ajándékozott már azóta és hányadik szerelmének 
jubileumát ünnepli. A kékszalagra egyáltalán nem akar emlé
kezni. Balázs azonban mord arcot vág és énekelni kezdi a fe
nyegető Carmen-dalt.

— Igen, jól vigyázz ! — mondja Viola — s ne feledd, 
Balázs, hogy Olaszországban vagyunk. Itt a tengerbe dobálják 
azokat az embereket, kik hamisan énekelnek.

Judit néni jóízűen nevet a gyerekek tréfálkozásán és most 
az énekesnő befejezvén dalát, következik a honorárium beta- 
nyérozása a gondolák között. Majd felhangzik a Parasztbecsület 
és Turiddu dalát énekli egy fiatal énekes.

Ki érted meghal, feljut majd a mennybe, 
Te nélküled meg 'poklok kínja életem...

A lamnionos gondolák egészen közel jutnak egymáshoz, és
Viola hallja, hogy ott, közvetlen szom
szédságában, megszólal egy mélycsen- 
gésü női hang:

— Ezek a szerenáták... De 
hát Velencében minden banalitást 
elfogad az ember ...

És Viola egészen biztosan tudja, 
hogy ő már valaha hallotta ezt a 
tömörcsengésü női hangot. Hol, mi
kor, merre? ■ • • Fogalma sincs e pil
lanatban róla, de egészen, bizonyos, 
hogy régi ismerőse ez a melycsengesu 
althang, mely mintha tragikus remi
niszcenciákat verne fel lelkében.

Az asszony úgy ült a gondolában, 
hogv előre kellett volna hajolnia, ha 
arcába akar nézni. Ezt valahogy in
diszkréciónak érezte. Amellett maga 
sem tudta miért, de semmiképpen 
sem akarta elárulni az idegen nőnek 
érdeklődését.

Az asszony nincs egyedül. Fiatal 
férfi ül vele szemben, ki most egy
szerre felemeli az arcát. nagy, 
sötét tűzben ego szempár találkozik 
Viola szürke szemének tekintetével. Amerikai diakkisasszony
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Hát persze, hogy megismerte ... Az első pillanatban meg
ismerte. Pedig azóta sem látta, mióta az eltévedt kis méhről 
szóló dalt elénekelte neki... De régen is volt már. . . Több, 
mint tíz hosszú esztendeje . . . Viola akarata ellenére gyakran 
gondolt erre a délutánra, melyhez gyermekkorának legkegyet
lenebb emlékei tapadtak.

Gyermek volt s mégis azon a délután ismerte meg a latin 
költő Vergilius mondásának igazságát: ^minden emberi dolog 
mögött könny vágyom.

A kis leány még nem ismerhette a nagy római poétának 
a nevét, de Vergilius nélkül is rájött a szörnyű igazságra. S azok 
az igazi tapasztalatok, melyekért saját könnyeinkkel, saját 
vérünkkel fizetünk.

És nincs hazugabb frázis annál, mely azzal biztat -. »gver- 
mek, még majd elfelejti*.  Viola sohasem felejtette, amit azon 
a keserves délutánon és estén tanult, hogy könny van minden 
emberi dolog mögött. És sok könny, fájdalom s keserűség lehet 
az ő szüleinek boldog házasélete mögött is.

Később azt is megértette, hogy a könnyek akkor olyan 
halálosan keserűek, mikor az egyik fél nagyon szeret s a másik 
akármennyire akarja, akármennyire vádolja is érte a lélek, 
nem tud eléggé szeretni.

És most ez az a fiatalember?... Ez volna az a nyomorék 
fiú, kinek ő elénekelte a gyerekdalt az eltévedt méhről?... 
Ennek az édesanyja miatt kellett az ő anyjának olyan 
halálosan szenvednie? !. ..

Nem mintha harag volna a szívé
ben. Viola már kora ifjúságában tudja, 
hogy az élet azért olyan kegyetlen, 
mert az utak és ösvények akaratunk 
ellenére keresztezik egymást. És jaj 
annak, ki nem elég ügyes, hogy idejé
ben kitérjen, vagy nem elég erős, hogy 
a másikat, az útját keresztezőt, el 
tudja pusztítani.

A leány szeme kíváncsian azt 
kérdi a fiútól:

— Te vagy?
S a fiú tekintete fellobbant, 

forró, emésztő ujongással feleli:
— Igen, én vagyok !... Meg

leltelek . ..
Most az asszony, Domokos Klára 

is felnéz. Viola bámulva látja, hogy 
semmit sem változott. Most is olyan 
ragyogó szép, olyan emberfelettien 
gőgös, mint akkori találkozásukkor 
volt. Egy pillanatig figyelmesen, ku
tatva nézi a leányt, majd fiára téved 
pillantása és csak az ajaka mozgásán 
látszik, hogy kérdezi:

— Ismered?
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A fiú feleletét már nem lehet hallani, belevész a fináléba, 
mely jelenti:

»Meghalt Turiddu«...
Ebben a pillanatban vidám hurrázás, hallózás hangja üti 

meg fülüket. Magyar ismerősök, jóbarátok, kik csak most ér
keztek, de amint átöltöztek és az útiport lefürdötték magukról, 
rohantak a Canale Grandéra szerenátát hallgatni.

És a fekete, karcsú gondola, melybe a szép, büszke asz- 
szony ült, ki mintha a dogaressák trónjáról szállott volna le 
egy estére, hogy kegyes leereszkedéssel a velencei népet boldo
gítsa jelenlétével, eltűnt a gondolatáborból. Eltűnt a büszke 
szépasszony, kinek sem gőgjén, sem szépségén nem tudott az 
idő erőt venni. Mint egy tovasuhanó kép siklott tovább a gon
dola Domokos Klárával és fiával együtt.

És Viola szeme mintha őket keresné ott a fényáradaton 
túl, a sötét lagúnák vízében.

Aztán, másnap reggel újra látniok kellett egymást.
Viola korán kelt. Már tegnap kitervezte azt az iskolás- 

leánycsínyt, melynek úgy örült, mint ahogy a félig-meddig 
tiltott örömöknek szoktunk.

Hiszen olyan ártatlan, gyermekes dolog, de mennyit kel
lene Judit nénivel vitatkozni, míg beleegyeznék. Mennyi »de«, 
meg »no de látod kislányom«, «hiszen semmi értelme sincs a 
dolognak«. Vagy esetleg más, sértődött hangnemben, »nem is 
tudtam, hogy mi terhedre vagyunk«. Erre aztán nincs appelláta. 
be kell adni a derekunkat.

Pedig ma Viola semmiáron nem akarta beadni a derekát.
Már öt órakor talpon volt. Gyorsan, zajtalanul öltözött, 

hogy a szomszéd szobában alvó nagynénje meg ne sejtse diákos 
csínyjét. Nem kellett félnie, hajnaltájban kerültek haza s Judit 
néni még mélyen, csendesen aludt.

És bizonyára alszik, ott egy emelettel feljebb, unoka
bátyja, a mindig jókedvű Balázs is, kit ha beavat, készséggel 
szegődik mellé, mert Balázs, a húszéves Balázs két méter 
hosszú legény létére ma is siheder fiú maradt, kinek szemében 
a világ éppen úgy. mint tacskó korában, két csoportra oszlik: 
ifjúságra és felnőttekre. Ez a két tábor bármiképpen is szeresse 
egymást, akármilyen szoros rokoni, vérségi kapcsolat kösse 
össze őket, állandóan titkos, vagy nyílt harcban áll egymással.

Balázs hát egészen biztosan vele tartana, csakhogy Viola 
nem akarja, hogy bárki is vele tartson. Egyedül akar lenni 
azzak akihez siet.

És minden óvatossága mellett, hogy a szomszéd szobában 
alvó Judit nénit fel ne keltse, a legnagyobb gonddal öltözködik. 
Azt a pasztellkék ruháját választja ki, mely legjobban illik 
sötétbarna hajához, szürke szeméhez és kreolos arcbőréhez. 
Sűrű haját középen választja el és hátul, a tarkóján, kis kontyba 
tűzi. Aztán felveszi fehér florentinkalapját és sokáig, hosszan 
nézi magát a tükörben, mint az az asszony, aki nagyon szép 
akar lenni, mert kedveséhez siet találkozóra.

Zágony Viola csakugyan kedveséhez siet. Azért szökött el 
a kora reggeli órában Judit néni mellől, hogy egyedül, magában 
lehessen azzal, aki ebben a pillanatban mindenkinél kedvesebb 
volt szívének, lelkének: az Adria királynőjével, Veneziával.

Egyedül, magában akart bemenni a Lidóról Velencébe, 
hogy szemtől-szembe láthassa álmainak városát. Hogy egyedül 
bolyonghasson a Piazetta oszlopai között, elmúlt századok 
fátyolos árnyait keresse a San Marcon, aztán beforduljon a 
Merceria szűk utcáiba és a Dogék-palotája, a San Marco- 
templom, a középkori épületek után szembetalálkozzék a »má- 
val«, a Mercerián zúgó, tolongó, lüktető élettel.

Egy pár sort írt Judit néninek, aztán lassú léptekkel ment 
le a terrasz felé, hol még terítetlen asztalok álltak összevissza
ságban, egymásra támasztott székekkel. Egy álmos pincér jött 
ki az üvegajtón, valószínűleg hajnali szolgálatban lehetett.

Ahogy észrevette a fiatal leányt, csodálkozó tekintette1 
nézett végig rajta és csodálkozása majdnem megdöbbenéssé 
vált, mikor Viola barátságos mosollyal a reggelijét kérte.

Reggelit?... Öt órakor hajnalban?,.. Az lehetetlen.. 
A Lidón az lehetetlen.

A nap ebben a pillanatban felragyogott és a fiatal leány, 
amint ott állt, hasonlított azokhoz az illusztrációkhoz, melyek 
a nagy képes angol lapokban a tavaszt ábrázolják. Az álmos 
pincér egy pillanatig rajta felejtette a szemét és azt mondotta : 
megpróbálkozik a lehetetlenséggel és kerít valami reggelit.

De mikor el akart sietni, Viola megrázta a fejét.
•— Köszönöm, ne fáradjon. Nem akarok alkalmatlanságot 

okozni. Majd a városban reggelizem.
Az első vaporettóval futott be Velencébe és míg a Flórián 

előtt teáját itta, úgy örült ennek a mai szabad napnak, mint 
egy kis diák, ki valami hallatlan elmés és ötletes csínyt eszelt ki.

Reggeli után vagy két óra hosszat sétált a Merceria zeg
zugos utcáin. A boltosok akkor nyitották ki üzleteiket és 
szapora szóval invitálták befelé a szép idegen leányt, aki 
mosolyogva védekezett az ostrom ellen. Könnyű volt a véde
kezés. Nem értvén nyelvüket, Viola német szóval protestált az 
olasz erőszakoskodás ellen. Aztán megfordult és visszament a 
San-Marco-térre. A Doge-palota előtt megállt egy pillanatra. 
Azon gondolkozott, bemenjen-e? Hidegnek és fárasztónak 
találta a gigantikus méretű csataképet, hivatalos szobrokat, 
mindazt, ami a dogék rettenetes, véres kulturáltságában és 
gőgben, fenségességben és elvetemültségben, vérben és arany
ban tobzódó hatalmát olyan grandiózussá tette. S mégis sze
retett a teimeken végigmenni, benépesíteni képzeletével, mind
azzal a fénnyel és mocsokkal, mindazzal a pompázó hatalom
mal és embertelen elvetemültséggel, mellyel a lagúnák városa 
hatalmát évszázadokon keresztül fenntartotta.

Fáradtan és kissé lehangoltan jött ki a termekből, melyek
ben — kora délelőtt volt — alig lézengett egypár ember. 
Aztán...

Az óriások lépcsőjén, a Sansovino két gigantikus alakjánál 
egy ember ült a márványpadon. Viola megállt és mereven nézte 
ezt a halvány, szenvedő arcú embert, mintha egy szentképet 
nézne. Ö volt az, a nyomorék kisfiú, kivel tíz évvel ezelőtt 
találkozott a homoródi dülőúton s akinek kedvéért akkor el
énekelte : »Hol jársz kicsi méh ily későn e helyen«.

És ő az, akit tegnap este a szerenáta alatt látott, mikor 
az énekesnő Carmen dalát énekelte.

A férfi levette kalapját, de nem állt fel.
— Jó reggelt — mondta csendesen. — Szabad-e jó reggelt 

kívánnom, itt a dogék palotájának udvarában?
Viola lehúzta fehér kesztyűjét és úgy nyújtotta kezét a 

fiatalembernek.
— Jó reggelt. Megismert?
— Az első pillanatban. És most bocsásson meg. hogy nem 

állhatok fel. de . . .
Furcsa, zavart mosollyal mutatott a mankóra, mely oda 

volt támasztva az egyik Sansovino-alakhoz.
Viola, mintha valami gyöngédtelenséget akart volna jóvá

tenni, mintha ő volna az oka. hogy a mankó az óriás, erőtől 
duzzadó márványalakhoz támaszkodik, leült a fiatalember 
mellé a márványpadra.

— Maga nem volt benn a palotában? — kérdezte Viola
— Nem. minek? Csak kedvetlenséget és unalmat hoz 

onnan az ember, láttam a maga arcán. .
— Hát mit csinál itt?
— Nézem ezt az udvart, a dogék palotájának udvarát, 

melynél harmonikusabb, nyugodtabb helyet nem ismerek a 
világon. Nekem ez a hely az otthonom Velencében. Nemcsak 
magának az udvarnak megvigasztaló békességéért, hanem mert 
arról beszél, amiről mindig a legszívesebben hallok. A szellem 

I- ..... —
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diadaláról a test felett és arról, hogy a művészetet csak meg
fizetni lehet, de nincs olyan hatalom, amely elég erős volna és 
nincs olyan kalmár nép, melv elég gazdag volna szolgájává 
alacsonyítani.

Viola úgy nézte a fiatalember keskeny, vértelen, átszelle
mült arcát, mint nézte valaha, mikor Firenzében járt, az Uffizi- 
ban Boticelli szent képeit. És arra gondolt, — hiszen sok min
dent megtudott ő már azóta a rettenetes délután óta — ez az 
ember annak az asszonynak a fia, kit az apám mindenkinél 
jobban szeretett, ki miatt az anyám nem tudott soha igazán 
boldog asszony lenni.

És minden más helyen talán keserűség fogja el a szívét, 
itt csupa békesség, csupa nyugalom minden és béke és csönd 
és nyugalom van a szívében is, míg a fiatal Lessen Tamás gróf 
beszédét hallgatj a.

— Én, — folytatja a fiatalember, — mikor Velencében 
vagyok, mindig, minden nap eljövök erre az udvarra. Szeretek 
itt üldögélni a Sansovino óriásai előtt. És nézni a csodálatos 
kutat, melyhez hasonlót a régi, középkori angol apátságokban 
láttam. Ezek a dogék, fejedelmek, főpapok, császárok meg
vették a művész munkáit, és azt hitték, hogy megvették egy
ben a művészetet. Pedig hát a művészet sokkal szuverénebb, 
mint minden dogék. pápák, császárok együttvéve. Csak saját
magát tudja szolgálni és soha senki mást. .. Képzelje, ha 
valaki a Napistennek, Phoebus Apollónak paripáit teherhúzásra 
akarná befogni. .. Összetörné a kocsit, az embert, mert hogy 
ők, az isteni táltosok, csakis arra valók, hogy a világosságot, 
a fényt, a meleget, a termékenységet szülő tüzes napgolyót az 
égre felhajtsák ... A művészet mindeneket lebíró erejét szim
bolizálja itt ez az udvar, az óriások lépcsője alatt.

— Ez? — kérdezte halkan Viola.
— Igen. Mert, látja, a művész, miután felépítette azt 

a márványcsodát és beleépítette Velencének és urainak minden 
hatalmát és minden erejét, minden pompáját és minden gazdag
ságát. minden ragyogását és minden sötétségét, minden állam
alkotó erejét és minden bukásba vivő gyöngeségét, minden 
kifinomult kultúráját és minden eredendő, lebírhatatlan bar
bárságát, beleépítette erényeit és bűneit, természeti csodáit is, 
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a gyöngyszíníi lagúnáktól kezdve egészen az álnok, alattomos 
sirokkóig, akkor azt mondta: »nos, fenséges és nagyhatalmú 
urak, eleget tettem megbízatásuknak, most pedig jövök én, 
a művésze:. És megépítette ezt az udvart, a béke, a nyugalom, 
harmónia, az élet megértésének udvarát, a saját lelkének gyö
nyörűségére. Mi, akik ezen a forró júliusi délelőttön itt ülünk 
egymás mellett a márványpadon, most egy halhatatlan művész 
leikével nézünk szemtől szembe.

Viola nem felelt. Eddig még nem érzett megindulás vett 
erőt a lelkén és a fiatalember folytatta:

— Ez a művész is elmondhatta halála percében a költő 
versét, minden igaz alkotó ember vallomását az utolsó órákban.

És Lessen Tamás halkan mondta a verssorokat:
Az egész világnak szívemben van tükre.
E csodatükörnek most vége örökre.
Nem éltemet siratom, mely semmibe vész el, 
De a világ képét, mely vélem enyész el. 
S fogy ami tőlem fennmarad, 
Csak néhány tört tiikördarab.

És Lessen Tamás nagy, széles mozdulattal mutatott végig 
Velence dogéinak udvarán:

— Itt van néhány tört tükördarab.. .
Hangos, nagy társaság jött le s az ólomkamrákról cserélték 

ki szakavatott nézeteiket.
Lessen Tamás halk, fáradt hangon mondta:
— Talán, ha nincs terhére, menjünk. . .
És felvette a mankót és a dogék udvarának magyarázója, 

minden művészetek szuverén hirdetője nem volt más, csak 
egy szegény nyomorék, kinek mankója ott kopog egy szép, 
fiatal leány oldalán.

És Viola emberfeletti erővel csak azért harcolt, mintha 
csak azért hozta volna el virágzó, pompázatos, tizenhétéves 
ifjúságát a gyöngyszínű lagúnák közé, hogy egy nyomorék 
emberre^ elfelejttesse a keresztjét.

— Én ma megszöktem hazulról, — mondja mosolyogva — 
volna-e kedve velem egy kicsit körülnézni, mielőtt reám talál
nak és visszavisznek? .. . (Folytatjuk)

KÉZIMUNKA
Rovatvezető: Gottlieb Gyula kézimunkaspeciálista Budapest, 
IV., Hajó-u. 12—14. Nyílt üzlet az udvarban. T.: Aut. 911-26.
Faliszőnyeg, vagy drapéria, szmirna, perzsa vagy 

kelim kivitelben, 170 cm hosszú és 70 cm széles.
Előfestve szmirna kivitelben............................. P 17.—
Előfestve perzsa kivitelben............................. P 19.—
Előfestve perzsa lenalapra................................ P 23. —
Előfestve kelim kivitelben................................ P 12.50
Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.

Rece-vitrázs, 120 szem széles, 480 szem magas. A sze
mek nagysága az ablaktábla szélességétől függ. 
14 cm nagyságú szemekből 60 cm széles vitrázst 
nyerünk. 4 mm-es szemekből 48 cm szélességű 
vitrázst kapunk.
Nagyított leolvasható rajza............................. P 2.—
Teljesen készen 2 drb rece vagy horgolt kivitel
ben .......................................................................P
Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.

Dupla-ágyteritő cérnagrenadinból. magashímzéssel, 
kevés madeirával és kézi húzott azsurral, rece 
betétekkel.
Teljesen készen 220/330 cm nagyságban .. .. P 210.— 
Készen varrva, rece betétekkel és előrajzolva . P 90.
Hozott anyagra rajzolva..................................... P 6.—
Szúrt sablonja......................................................P

Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.
Kétszemélyes ágyra alkalmazandó diszpárna, kevés 

hímzéssel, középmotívum venicével vagy fiiévei 
pótolható.
Teljesen készen, selyemmel montírozva, pehely-

lyel töltve ................................................... P 55.—
Felsőlap előrajzolva batúztra 90 cm hosszú .. P 3.—
Hozott anyagra rajzolva................................... P —.60
Szúrt sablonja................................................... P 1.20
Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.

Kerek miliő 80/80 cm nagyságban angolmadeira 
és madeira kivitelben, elsőrendű lenvászonra raj
zolva.................................................................... P 8.—
Elsőrendű lenbatisztra rajzolva....................... P 11.—
Elsőrendű batisztra rajzolva ....................... P 4.—
Hozott anyagra rajzolva................................... P 1.20
Szúrt sablonja................................................... P 2.—
Kézihímzés munkabére...................................... P 28.—
Géphímzés munkabére...................................... P 16.—
Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.

Különleges ovál teritőcske 90/60 cm nagyságban angol
madeira és kézi azsurral. A világos részek dupla
alátéttel.
Előrajzolva lenbatisztra................................... P 11.—
Hozott anyagra rajzolva................................... P 1.20
Előrajzolva finom batisztra............................. P 4.—
Szúrt sablonja................................................... P 2.—
Készen hímezve lenbatisztra............................. P 28.—
Teljesen készen batisztra.................................. P 21.—
Utánvétes rendelésnél 80 fillér portót számítok.

ERNYŐK FRITZ TERÉZ BUDAPEST,
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MIT FŐZZEK? étlap

Július 1. Kedd. Paradicsomleves vaj galuskával, rántott 
csirke zöldbabfőzelékkel, meggyfelfujt. Vacsora. Hirtelen sült 
rostélyos szeletekbe sült burgonyával, kovászos uborka.

Július 2. Szerda. Gombaleves pirított zsemlyével, vagdalt 
pecsenye sulátafözelékkel, rácsostészta. Vacsora. Párolt libamell 
burgonyaköritéssel, uborkasalátával, gyümölcs.

Július 3. Csütörtök. Zöldborsóleves, sertéskaraj egybesütve, 
kapros tökfőzelék, omlett ízzel. Vacsora. Tormás virsli körített 
liptói, gyümölcs.

Július 4. Péntek. Halikraleves, kirántott hal. burgonyosaláta, 
leveles túrósbéles. Vacsora. Tükörtojás, burgonyakroket, kovászos 
uborka, sajt, gyümölcs.

Július 5. Szombat. Libaaprólékleves, hús a levesben tálalva, 
káposztás palacsinta. Vacsora. Sertésmáj tűzdelve, burgonyapüré, 
fejes saláta, gyümölcs.

Július 6. Vasárnap. Paradicsomos csirkeleves, töltött gomba, 
kovászos uborka, fiatal libapecsenye sült burgonyával, uborka és 
fejessaláta, jégtorta. Vacsora. Pisztráng olajba citrommal, hideg 
sült, uborka, sajt, gyümölcs.

Július 7. Hétfő. Húsleves, velőscsont pirított zsemlyével, főtt 
hús rizzsel és párolt karottakörítéssel, meggymártás, tejfeles pogá
csa. Vacsora. Borjúpörkölt galuskával, fejessaláta, sajt, gyümölcs.

Július 8. Kedd. Spárgaleves gerstlivel, csirkebecsinált zöld
borsóval, cseresnyés rétes. Vacsora. Beafsteak tükörtojással, 
vegyes körítés, uborkasaláta, sajt, gyümölcs.

Július 9. Szerda. Egresleves, borjúnatürszelet, zöldbabfőzelék. 
Tltött metélt. Vacsora. Rakottcsirké, kovászos uborka, gyümölcs-

Július 10. Csütörtök. Paradicsomleves, töltött káposzta, diós
palacsinta. Vacsora. Kirántott borjúláb tartármártással, sajt, 
gyümölcs.

Július 1. Kedd. Paradicsomleves, kirántott sertésszelet, bab
főzelék, gyümölcs. Vacsora. Finom rántotta kovászos uborkával 
gyümölcs.

Július 2. Szerda. Borjúbecsináltleves zöldborsóval, cseresznyés 
rétes. Vacsora. Vagdalt pecsenye burgonyasalátával.

Július 3. Csütörtök. Gombaleves, sertéscomb egybesütve, kap
ros tökfőzelék. Vacsora. Aludt tej, vajaskenyér, gyümölcs.

Július 4. Péntek. Halikraleves, túróscsusza. Vacsora. Kávé,
vajaskenyér, gyümölcs.

Július 5. Szombat. Burgonyaleves, töltött paprika. Vacsora. 
Sertésmáj tűzdelve, burgonyapüré, fejessaláta, gyümölcs.

Július 6. Vasárnap. Csirkeaprólékleves, rántott csirke, sült 
burgonya, uborkasaláta, piskótatekercs tejszinhabos málnával 
töltve. Vacsora. Magyar sonka, tojás, kovászos uborka, sajt, 
gyümölcs.

Július 7. Hétfő. Húsleves eperlevéltésztával, főtt hús burgonya
köritéssel, egresmártás. Vacsora. Borjúpörkölt galuskával, gyü
mölcs.

Július 8. Kedd. Spárgaleves, töltött kalarábé. Vacsora. Körí
tett liptói, retek, gyümölcs.

Július 9. Szerda. Egresleves, káposztás palacsinta. Vacsora. 
Lecsó, uborkasaláta, gyümölcs.

Július 10. Csütörtök. Paradicsomleves, töltöttkáposzta, gyü
mölcs. Vacsora. Tormásvirsli, sajt, gyümölcs.

Virágos Budapest-
Virágos Magyarország 
Erkélyek, ablakok virágdíszttése. Alkalmi csokrok, 
koszorúk és esküvői díszítés. Kertépítés és átalakítás 
cgszebben és legolcsóbban:

Kiss Béla és Társa mű- és kereskedelmi kertészet 
Budapest, II., Hidegkuti-ut 3, üzlet : I., Krisztina- 
körut 111. új vásárcsarnok. Telefon : 644—02.
Lapra hivatkozóknak kedvezmény !

HÁZTARTÁS
Leves. Fél liter 

egrest megtisz
títunk, meg
mossuk és egy 
jó kanál friss 
vajban, kevés 
vízzel addig 
pároljuk, míg 
jól megfő. Ek
kor egy kanál 
lisztből tejjel 
habarást készí
tünk, vízzel fel
eresztjük és a 
megfőtt egres
hez adjuk.

Négy-öt személy részére készíthetünk 
belőle levest. Felforrás után szitán át
törjük. azután ismét tűzre tesszük. Egy 
deci tejfölt egy tojás sárgájával el
kavarunk és tálalás előtt a levesbe 
öntjük. Kissé sózzuk és cukrozzuk.

Budoár, háló, nappali lakószobák, 
egyes bútorral, propaganda áron a 
Műbutoripari R.-T.-ban tömörült 

ÜASZIALOSOK KIÁLLÍTÁSA
Bpest, VI., Liszt Ferenc-tér 9

Pudding. (Előétel.) Egy jó ka
nál vajat felolvasztunk, 5 deka liszt
tel elkeverjük, de csöppet sem pirítjuk, 
azután feleresztjük 4 deci tejjel, felfőz
zük, lehűtjük és megsózzuk. Négy 
tojás fehérjéből kemény habot verünk, 
összevegyítjük 4 tojás sárgájával és az 
előbbi masszához keverjük. Ezen keve
rékbe adunk még jó két borospohárnyi 
párolt zöldborsót, apró kockára vágott 
karottát, karfiolt kis darabokban, 
spárgafejekét, párolt sampinyon gom
bát. A spárgát, karottát és karfiolt 
sósvízben kell megfőzni. Mindezeket 
teljesen kihűtve keverjük a tészta közé. 
Puddingformát vajjal kikenünk, a masz- 
szát bélétől tjük és egy órán át gőzben 
kifőzzük, kiborítjuk, reszelt pármai sajt
tal meghintjük és forró, olvasztott vajat 
tálalunk hozzá.

Mártás. Két-három szép almát meg
hámozunk, szeletekre vágjuk és egy 
kanál zsírban megpároljuk. Egy kanál 
lisztből kevés vízzel habarást készítünk 
és az almát felengedjük vele. Kevés le
vessel hígítjuk, kissé megsózzuk és íz-

TJDONSÁG:
szab. KÁRTYATARTÓ, kényei- I 
mes, tartós, hygienikus. Kártya
játéknál nélkülözhetetlen. 
KUNSTÁDTER VILMOS 
Bpest, Vili.. József-körut 7. 

lés szerint cukrozzuk. Tálalás előtt egy 
tojás sárgáját 4 kanál tejföllel eldör
zsölünk és a mártásba belekeverjük.

Csirke káposztával. Egy káposzta fe
lét finomra meggyaluljuk, azután forró 
vízzel leforrázzuk. Teszünk a lábasba 
20—25 deka zsírt, megforrósítjuk, egy 
reszelt hagymát, 10 kockacukrot meg
pirítunk benne, a káposztát a vízből 
kivesszük és beletesszük a zsírba. A 
megtisztított csirkét szokás szerint fel
aprítjuk, beletesszük, ízlés szerint meg
sózzuk, két-három kanál ecetet öntünk 
bele és fedő alatt pároljuk. Öntözhet
jük jó fehér borral. Ha úgy a káposzta, 
mint a csirkehús megpuhult, felhal
mozzuk lapos tálra. Már előbb 4 tojást 
keményre megfőzünk, hosszú cikkekre 
felvágjuk és ezen cikkekkel körül tűz
deljük.

Töltött borjuszelet. Szép vastag borjú
combot megtisztítunk, jól kiverjük, úgy 
hogy ujjnyi vastag legyen, azután tö
rött borssal, sóval, apróra vágott zöld
petrezselyemmel, sampinyóngombával és 
szintén apróra vagdalt szalonnával meg-

Legfinomabb úri és női gyapjukelmék
FISCHER ÉS KOHN

60 éves cégnél
BUDAPEST, V., ERZSÉBET-TÉR 12 
Kicsinybeni eladás en-gros árakon 
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hintjük, öt-hat tojást keményre meg
főzünk, megtisztítjuk és a végéből egy kis 
részt levágunk. A hús közepére rakjuk 
egymásután a tojásokat, a levágott vé
geiket összeillesztjük, azután összegön
gyöljük és cérnával összevarrjuk a két 
végét is. Egy hosszúkás tepsibe teszünk 
egy jó kanál zsírt és két kanál gyönge 
ecettel meglocsoljuk. Körülbelül másfél 
óráig sütjük és mindig egy kevés vizet 
öntünk alá. Ha kész, kivesszük a tepsi
ből, hűlni hagyjuk és egyenlő szeletekre 
felvágjuk, természetesen a varráshoz 
használt cérnát kiszedjük a húsból. A 
szeleteket hosszúkás tálra szépen el
rendezzük, fehér aszpikkal bevonjuk s 
ha megfagyott, citromszeletekkel, céklá
val és uborkával díszítjük. Tartár- 
mártást adunk mellé.

Velőkroket. Egy borjúvelőt sós víz
ben 10—15 percig főzünk, azután ki
vesszük, szitán áttörjük, adunk hozzá 
három deka vajban pirított zöldpetre
zselymet, egy tojást, egy kanál pirított 
morzsát, egy kanál tejfölt, ízlés szerint 
sót s mindezt jól elkeverve, rudacská
kat formálunk belőle, tojásba mártjuk, 
morzsába megforgatjuk és zsírban ki
sütjük. A burgonyapüré készítését már 
ismertettük.

Tudnivaló.
Nyáron összegyűlt tojásokat ruhás

kosárba tesszük és az udvaron, vagy 
mosókonyhába elhelyezett két t égiára, 
vagy fára állítjuk. Vizet forralunk és 
fövő állapotban a tojásokat leöntjük 
vele. A víz azonnal lefolyik a tojásokról 
és ismét leöntjük. A kosarat azután ki
állítjuk levegőre, hogy a tojások meg
száradjanak. Szellős kamrába eltehet- 
jük és egy évig is eláll, sör habot is lehet 
a fehérjéből készíteni, mert a forró víz
től a tojáshéj apró lukacsai betömőd- 
nek s így a levegő nem érheti. Igen ki
tűnő módja ez a tojások eltevésének.

RECEPTEK
Jogász torta. Hét tojás sárgáját 15 

deka cukorral habosra keverünk, adunk 
bele 15 deka finoman őrölt diót vagy 
mogyorót, 7 tojás keményre vert hab
ját és egy kanál süteménymorzsát. Há
rom lapba kisütjük és a következő töl
telékkel összeállítjuk : hat tojás sárgá
ját 12 deka cukorral és 2 jó kanál erős 
feketekávéval gőzben sűrű krémmé főz
zük, azalatt míg kihűl, 15 deka írós- 
vajat habosra keverünk és a kihűlt 
krémmel összevegyítjük, a tortát össze
állítjuk vele és annyi krémet hagyunk, 
hogy a tetejét is bevonhassuk.

Csató Endréné.

Vadkiilönlegességek 
kizárólag Bugram vadkereskedönól, Bpest, 
Közp. Vásárcsarnok 39. Tel. : A. 864-90.

Látványosság I 
a Műbutoripari R.-T-ban tömörült 
műasztalosok modern 

lakásberendezési kiállítása 
BudapeshVlK^isztJFerene^tér^sz^

Próbálja ki

a tökéletes hatás 
biztosítva

Most már b“.esiheti a legnehezebb szövetanvaeo 
kát, selyem és műselvem keverékeket is csodálatos 
könnyűseggel és biztos hatással sok válogatott 
Tintex-színárnyalatban. Úgy használjuk a Tintex-et, 
amint vásároljuk, semmit sem kell hozzátennünk, 
nem piszkos munka, nem piszkítjuk be kezeinket. 
Járjunk el a dobozban található használati utasítás 
szerint és nem tévedhetünk. Semmi sem könnvebb, 
mint a mai kor ruhafestékének, a Tintex-nek hasz
nálata.

Tintex 26 gyönyörű színben 
kapható:

Vezérképviselet: Kanitz Iván és Társa, Budapest, IV.

rózsaszín testszín barna
őszibarack ecru bíbor
halványzöld sötétkék hússzín
cseresznye 
franciakék

kaki 
lavendula

kukorica 
kajszi

lila púderkék ezüst szürke
világoskék niluszöld tengerkék
sötétrózsa cser sötétzöld
narancs fekete

flíntex^
► Szürke doboz: selyem, műselyem.
► gyapjú, pamut, vászon festésére
► Piros doboz: sötét színek e'távoli- 
» tására, ha a tárgyakat világ -sabb vagy 
„ különböző színre akarjuk festeni 
„ Kék doboz: amikor csak a tiszta

selvem részeket akarjuk festeni és a csipké 
két fehéren vagy testetlen akarjuk hagyni.

Fekete doboz: amikor az anya- - 
goknak vissza akarjuk adni eredeti fehér- « 
ségüket, legyen az selyem, műselvem, 
gyapjú, pamut vagy vászon *

I -
: -

í ►
É ”

Szardellás csuka. A csukát meg
tisztítjuk, ujjnyira bevagdossuk és be
lül is, kívül is megsózzuk és egy félóráig 
állni hagyjuk. Nyolc-tíz darab szardel
lát finomra megvágunk és a halat belül 
és a bordái között jól bedörzsöljük. Egy 
tepsibe keresztbe vékony pálcákat te
szünk, a halat reá helyezzük, tejföllel 
bekenjük és zsemlyemorzsával meg
hintjük, teszünk alá vajat, vagy zsírt, 
sütőbe tesszük, szép pirosra megsütjük 
és feladjuk. Tejfölös burgonyát adunk 
hozzá.

Túrós torta. 12 deka vajat egy tojás 
sárgájával, 12 deka cukorral és 20 deka 
liszttel állítsunk össze, hogy jó porha- 

nyós tészta legyen. Fél kiló puha túrót 
áttörve 3 tojás sárgájával, 4 tojás ke
ményre vert habjával, 2 deci tejföllel, 
12 deka cukorral és kevés vaníliával 
vegyítsük össze. A tészta kétharmad
részét nyújtsuk ki félujjnyi vastagra, 
tegyük a tortasütőbe, úgyhogy az o! 
dala is fedve legyen. Borítsuk rá a tölte
léket, fedjük be a tészta másik részével 
és egy óráig süssük. Kincses Vilma.

Leveles torta. írósvajas tésztát 
készítünk, késfoknyira kinyújtjuk és 
forró késsel 3 egyenlő nagyságú lapot 
vágunk belőle. Ezeket tojásfehérjével 
bekenjük, de nem egészen a széléig. 
Ekkor 8 kanál mandulát finomra vá
gunk, vegyítsük el 3 kanál tört cukor
ral, ezzel a lapokat hintsük jól be és 
forró sütőben süssük meg. Ha meg
sültek, egyenkint kenjük be mindegyik 
lapot más-más lekvárral, tegyük szoro
san egymásra és porcukorral hintsük meg 
a tetejét. Sallay Gézáné.

Csokoládé parfé. Négy tábla csokolá
dét 7 deci tejben főzzünk meg, hogy jó 
sűrű legyen, ha megfőtt, tegyünk bele 
egy darabka reszelt vaníliát és 14 deka 
porcukrot. Kavarjuk össze és hagyjuk 
hűlni. Ha kihűlt, fél liter tejszínből vert 
habbal keverjük össze és szép formában 
tegyük jégre. Néhány óra alatt meg
alszik és akkor kiborítható. Piskótával 
körítve tálaljuk. Zalay Józsefné.

BEFŐZÉS
Körte. Apró körtét veszünk, meg

hámozzuk, citromos vízbe áztatjuk, 
hogy ne bámuljon meg és szép fehér 
maradjon. Üvegekbe rakjuk, öntsünk 
rá sűrű szirupot, kötözzük le légmente
sen és gőzben főzzük ki.

Finom baracklekvár. A barackot meg
hámozzuk, megmérjük és ugyanannyi sú
lyú cukrot veszünk. A törött cukorral a 
barackot soronként egy edénybe elrak
juk és egy éjjelen át hideg helyen hagy
juk. Másnap reggel kb. 3 óráig folyton ke
verjük, míg sűrű lesz, azután üvegekbe 
töltjük és légmentesen lekötjük. Ugyan
ezen mennyiséget tűzre téve, 20 percig 
forralj uk, üvegbe rakj uk és kitűnő j ammet 
kapunk. A barack héjából is jó lek
várt készíthetünk. Megmérjük, félannyi 
cukrot adunk hozzá, sűrűre elfőzzük és 
üvegekbe eltesszük. Kelt tésztához, pa
lacsintához igen jó

Vizes uborka. Vegyünk szép közepes 
nagyságú uborkát, jól mossuk meg. 
Egy megfelelő nagyságú üveget ve
szünk, az aljára teszünk vasfüvet, 
kaprot, apró zöld szőlőt, fölébe rakunk

PURGO
CSOKOLÁDÉ
A hashajtók királya 

két erősségben készül: 
felnőttek és gyermekek részére 



30 MAGYAR UR1ASSZONYOK LAPJA

köröskörül uborkát, a szélére pedig 
hosszú, lemosott és szeletekbe vágott 
tormát. Annyi vizet forralunk fel, 
amennyi az üveghez szükséges. Teszünk 
bele megfelelő mennyiségű sót, kés
hegynyi szalicilt és forrón, vigyázva, 
lassan az uborkára ráöntjük. A 2 
üveget pedig marhahólyaggal vagy dupla 
pergamenttel lekötjük. Nyolc napon át 
napra tesszük és a tetejét vizes rongy - 
gyal borogatjuk.

Sárgabarack. Kemény sárgabarackot 
meghámozunk, kettévágjuk, magját ki
vesszük, üvegekbe rakjuk és azonnal 
öntsük rá a már elkészített jó sűrű szi
rupot, hogy a barack ne sötétedjen meg. 
Az üveget légmentesen lekötjük és gőz
ben kifőzzük.

Meggylekvár. A meggyet tisztítsuk 
meg, magvát vegyük ki, tegyük főni 
addig, míg a leve majdnem egészen el
fő. Ezalatt készítsünk sűrű szirupot, 
az elfőtt meggyet öntsük bele a szi
rupba és főzzük, míg megsűrűsödik. 
Melegen üvegekbe rakjuk és az üvegeket 
másnap kötözzük le.

Tanácsot kérnek
Tisztelettel kérjük igen tisztelt előfize

tőinket, kegyeskedjenek lejárt előfize
téseiket megújítani, hogy a lap előállí
tásával kapcsolatos súlyos fizetési köte
lezettségeinknek eleget tehessünk. 

Teljes tisztelettel a kiadóhivatal.

Tanácsot kérek kedves olvasótárs
nőimtől, szíveskedjenek megüzenni, mi
képpen lehet zöldborsót szárítással úgy 
tenni el télire, hogy az főzéskor lehető
séghez képest friss ízű legyen. B. D.-né.

Kérem kedves olvasótársnőimet, szí
veskedjenek lapunk útján a csokoládé-, 
kávé-, rum-tortabevonat receptjét meg
adni. Különösen olyan receptet kérek, 
amelyik nem cukrosodik meg és szép 
fénye van. Azonkívül kérem szíves ta
nácsukat, miként kell a szamócát és mál
nát eltenni szirupba, hogy a szemek egész
ben, épen megmaradjanak és ne ússza
nak a szirup tetején. oTercsi asszony.«

Olvasóink az alábbi dalok szövegének 
megküldését kérik : » Erzsiké# jeligére : 
»Arany szőrű kis bárányka«, » Ólmos eső 
verdesi a legényszobám ablakát«, «Négy 
fekete ló«. — sTótkomlósi nótakedvelö« 
A cigánybáró c. operettből a »Ki eske- 
tett« c. duettet és »Az alvinci huszároki
ból »Ott maradt Budán a szívem«. — 
»H. Flóra« »Halvány rózsa, gyógyítsd 
meg a fájó szívemet#.

Kedves olvasótársnőimtöl kérem a 
rumos meggy eltevési receptjét. Kedves 
fáradságukat előre is hálásan köszönöm.

Gy. J.-né.
Címváltozást bejelentő előfizetőinket 

tisztelettel kérjük, szíveskedjenek azt 
is közölni, hogy az új cím végleges-e, 
vagy pedig csak ideiglenes, illetve nya- 
ralócim, hogy könyveinken annak meg
felelően vezethessük keresztül. Késede
lem és lapreklamáció elkerülése szem
pontjából nagyon fontos, hogy a régi 
cím is közöltessék.

Tisztelettel közöljük igen tisztelt elő
fizetőinkkel, hogy a folyó évi első félév
ben megjelent lapok bekötésére bekötési 
táblát készíttettünk szép, ízléses vászon
kivitelben. Ezen bekötési tábla 2.50 
pengő összeg előzetes beküldésével kiadó
hivatalunkban megrendelhető.

Lapunk 32 oldalas terjedelme a folyó 
évben szükségessé teszi, hogy féléven
ként beköttessék, mivel már a múlt évi 
lapanyag több mint négy kilogrammot 
nyomott és ezen súly következtében a 
könyv használata nehézkessé és alkal
matlanná vált.

Tisztelettel kérjük igen tisztelt elő
fizetőinket, szíveskedjenek az első félévi 
bekötési táblát kiadóhivatalunkban meg
rendelni, illetve a jelzett 2.50 pengő díjat 
beküldeni, hogy a szétküldést bérmentve 
pontosan eszközölhessük.

Tisztelettel 
a kiadóhivatal.

üzenetek
„Eleki előfizetődnek küldöm az »In- 

dianer« receptjét. Négy tojás fehérjéből 
kemény habot készítünk s egyenként 
hozzáadjuk a 4 tojás sárgáját, 14 deka 
cukrot, 7 deka lisztet. Mindezeket köny- 
nyedén elkeverjük és kikent, lisztezett 
tepsiben megsütjük. Ha a tésza kihűlt, 
egy kis üstbe 6 tojás fehérjéből kemény 
habot verünk s az üstöt egy forrásban I 
levő vízbe tesszük, hol a habot tovább 
verjük, hozzáadunk 28 deka cukorból1 
készült sűrű szirupot. Ezzel együtt addig 
főzzük, mig a hab oly sűrű lesz, hogy a 
habverőn megáll. A habot vastagon a 
tésztára kenjük és a tetejét csokoládé
jéggel bevonjuk, í/j. Volent Lajosné.

„Intéző neje“. Kaszinó tojás. Hat to
jást keményre főzünk és megtisztítunk. 
Azután kettévágjuk, a sárgáját kiszed
jük és szitán áttörjük. Az áttört sárgá
jához adunk forró zsírban megforgatott, 
finomra vagdalt zöldpetrezselymet, kis 
törött borsot, sót, kevés vajat és 2 evő
kanál mustárt. Mindezt jól összedolgoz
zuk és visszatöltjük a tojásokba. Hideg 
majonézt adunk hozzá. Majonéz : 3 to
jás sárgáját 2 kanál jó ecetet, 2 kanál 
tejfelt, 1 citrom levét folytonos keverés 
közben tűzön sűrűre főzünk. Mikor ki
hűlt, a tojásokat leöntjük vele.

Régi előfizető.
Tisztelettel értesítjük igen tisztelt elő

fizetőinket, hogy folyó év július hó 10-től 
kezdödőleg minden hó elsején ajándéko
zási sorsolást rendezünk tíz jutalom
tárgy kiosztásával azon igen tisztelt 
előfizetőink között, akik előfizetési díj
jal hátralékban nincsenek. A sorsolás 
eredményéről minden hó 20-án meg
jelenő számunkban tájékoztatjuk elő- 
izetőinket és ugyanakkor küldjük szét 

az ajándéktárgyakat is.
Az első sorsolás eredményét lapunk 

július hó 20-i számában közöljük.
Jutalomtárgy : tíz darab 20 grammos 

ezüst kávéskanál, amelyben tíz előfize
tőnk fog sorsolás útján részesülni.

Tisztelettel 
a kiadóhivatal.

„Kontraszt". A túlságos óvatosságot 
is helyénvalónak tartom ebben a kérdés
ben, Nagyságos Asszonyom. Ha férjének 
az a kívánsága, hogy leányukat ne en
gedjék kizárólag fiatalember társaságá
ban, meg kell hajolni óhajtása előtt, 
mert ő tudja, hogy miért ragaszkodik 
kívánságához. Távol van attól, hogy 
ünneprontó akarjon lenni és helytelenül 
neveznők konzervatívnak az elve miatt, 
mert a legmodernebbül nevelt leány- 
gyermek mellett is őrt kell álljon a szü
lők védőleg kiterjesztett karja. A szo
morú esetek számtalanjai figyelmeztet
nek minden szülőt, hogy gyermekeiket 
mig azt szükségesnek vélik, szem elől ne 
engedjék. Ezzel semmi esetre sem azt

Ez a valódi piros
védjegyű

kölni víz

Ügyeljen a |>ÍrOS védjegyre !

Kapható minden jobb 

drogériában, illatszertárban és 
gyógyszertárakban

akarom hangsúlyozni, hogy a fiatalokat 
megfosszuk szórakozásaiktól, hanem azt, 
hogy minden szórakozásuk korlátok kö
zött történjen, amely korlátot minden 
kor a szülő szeretete és élettapasztalata 
állít fel s amit a fiatalságnak szintén 
szeretettel kell fogadnia. Szív. üdv.

Szerk.
Kézimunkázó Olvasóinkhoz ! Mai szí

nes mellékletünk a legdivatosabb gobe
lin vagy keresztöltésű munkára való 
bordűröket tartalmazza. A minták elké
szítéséhez a Clark-féle »Horgonya (An- 
ker) mulinét ajánljuk, mivel az ezzel 
készített kézimunka a legtetszetősebb 
és a legtartósabb. A Clark-jéle {■.Hor
gonyt muliné gyönyörű színét és selyem- 
fényét a mosás után is a legtökélete
sebben megtartja és a hímzés közben 
nem foszlik. A színes mellékletünkhöz 
szükséges összes tudnivalókat, beleértve 
a Clark-féle »Horgonyt muliné színszá
mait is lapunk hátsó belső oldalán 
ismertetjük.

A mintákhoz szükséges összes kellékek 
egyik jutányos beszerzési forrása Wieg 
Testvérek kézimunka árúháza, Buda
pest, IV., Deák Ferenc-u. 23.
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„ Nótakedvelő“-nek szeretettel küldöm 
a kért dal szövegét. Gy. Mária.

A csónakunk pihent a Dunán, 
Ringatta a tavaszi szél, 
A zene szólt valahol Budán, 
Emlékszel-e, hogy szerettél? 
Csillagos égbolt ragyogott fenn, 
De csudaszép volt a szerelem, 
Akkor még boldog voltam nagyon, 
De utolért a végzetem.

Ref. Csak tavasz ne jönne sohasem,
Én mindent felejtenék.
Csak ne hívna úgy a szerelem, 
Nem mennék sohsem feléd.
Ne látnék többé ibolyát, 
Ne lenne virágos rét.
Csak tavasz ne jönne sohasem, 
Én meg nem bocsátanék.
Neked csak játék volt a szivem, 
Hazug volt ajkadon a csók. 
Bánatomat magammal viszem, 
A szivek nem gyógyíthatók.
A régi nyárnak már nyoma sincs, 
S én egyre várlak, hogy szólj, vagy 

[ints, 
De mit tudod te, mi fáj nekem, 
Mert hiszen neked szived sincs !

Ref. Csak tavasz ne jönne stb.
Kottája 2 pengőért kapható : Rózsa

völgyi és Társa zeneműkereskedésében.
„Kétségbeesett férj". Nagyon sajná

latos, hogy felesége háziasszonyi köte
lességéről ennyire megfeledkezik ! Azt 
hiszem azonban, hogy szigorúsággal 
semmit sem fog elérni. Azt ajánlanám 
Önnek, hogy szeretettel, jósággal pró
bálkozzék meg reá hatni. Appelláljon fe
lesége jóságos szívére. Mondja el neki, 
hogy mennyire nem ízlik Önnek a finom 
ebéd — az ő távollétében. Azt hiszem, 
ez feltétlenül használni fog. Az asszonyi 
szivet csak szeretettel lehet bevenni.

Ilona asszonya.
„Norma", „T. B. Az első virág", 

„Cinkota", „Az első szent áldozás" no
vellák, illetve költemények nem közöl
hetők. Szív. üdv. Szerk.

„Előfizető" részére küldöm a kért 
okókuszcsókí receptjét. Négy tojás ke
mény habjához x/4 kg porcukrot teszünk 
s tűzön addig keverjük, míg sűrű lesz. 
Ha hólyagot vet, a tűzről levesszük és 
keverünk bele 10 deka kókuszlisztet és 
egy kávéskanál 0-ás lisztet. Viaszozott 
tepsire csókokat rakunk és lassú tűznél 
szárítjuk. Mária.

„Czunczi jeligére".
Messze mentél, nagyon messze, talán 

[sohse látlak, 
Félek, hogy majd vége lesz a szép sze- 

[relmes nyárnak, 
Féltelek a széltől, égő napsugártól, 
Féltem a te szerelmedet az elhervadástól.

Azt mondják, hogy nem jössz vissza,
[hiába is várlak, 

A szerelem és a hűség nem egy úton
[járnak, 

Ég a lelkem érted, szemem ki van sírva, 
Beteg szívem a szenvedést nem sokáig 

[bírja . . . 
Szeretettel küldi

Katinka asszony, Ragály.

1MERK kárpitostól
1- - - - - - - - BUDAPEST, VI.,

HEGEDŰS SÁNDOR

Kérjen ismertetőt. Tel.: Aut. 171-02.

£Gy-

„Kétségbeesett férj". Mondja, kedves 
férj uram, nem túloz Ön? Hogy min
dennap elkésne pont az ebédtől kedves 
felesége? ! És Maga ezt velünk, asz- 
szonyokkal, akarja elhitetni ! Tudja-e, 
hogy a mi körünkben erre azt feleljük, 
hogy »túl lőtt a céloní ! Nem hiszem, 
hogy egyetlen asszonytársam hitelt 
adna a maga »kesergésének«. Én sem. 
De mégis, tegyük fel, hogy kedves fele
sége úgy félévenként egyszer nem tudná 
pontos ebédidőre elintézni komissió- 
ját és egy félórácskát megkésne, hát 
mondom, ebben az esetben Önnek joga 
van, hogy szép nyugodtan megkérje a 
feleségét, hogy legyen tekintettel Önre 
és ne várakoztassa meg, illetve ne 
hagyja egyedül, magányosan ebédelni. 
Mert egyedül ebédelni, egyedül vacso
rázni nem kellemes, mi ezt nagyon jól 
tudjuk, kedves férj uram !

»Egy jeleség, aki nem tud a 
panaszában hinni.«

Strandkelmék 
Pizsama-anyagok 

Fürdőtrikók 
Sapkák 

Frottierkelmék, törülközők 
Goldberger és Filtex mííselymek 
Selyemharisnyák, divatkesztyűk 

Delnéek, puplinok, pikék
Pazar választékban 
Feltétlen legolcsóbban 

és legjobban vásárolhatók 

KLEIN ANTAL 
divatnagyáruházában

Király-utca 53, Akácfa-u. sarok I

„W. Károlyné". Nikkelezett gyerek
kocsiból a rozsdafoltokat nem lehet más
ként eltüntetni, csak ha a megtámadott 
részt újból nikkelezteti, mivel a nikkelt 
a rozsda kimarta. Szív. üdv. Szerk.

Tisztelettel közöljük igen tisztelt elő
fizetőinkkel, hogy régi előfizetőink, akik 
ez évben már a második félévi előfize
tési díjat fizetik be, a beküldött összeg 
után azonnal megkapják 9 darabból álló 
futógarnitúra kézimunka ajándékunkat.

„Fáj az élet." Ne mondja, hogy nem 
bírja tovább a szenvedést, a megalku
vást, a lemondást, hogy csak a halál az 
egyedüli megoldás, ami mindent elren
dezne. Megvigasztalhatnám-e azzal, 
hogy nem Ön az egyedüli, akit megcsal
nak, akit elárulnak, akit kijátszanak és 
akitől ellopták a boldogságot? Paloták 
és kunyhók lakói, milliárdosok és koldu
sok, a legszebb és kevésbé szép asszo
nyok, a műveltség és tudomány magas
latát érintők és a primitív leiknek egy
aránt ki vannak téve ennek a szenve
désnek, amit férfi egy másik nőért okoz 
nekik. Szomorú sorsán nem szabad két
ségbe essen, nem szabad, hogy mindent 
feláldozzon érette. Nem használ vele, ha 
bánkódik, ha sírva kel és sírva fekszik.

A kisírt szemek elől minden férfi mene
kül és oda menekül, ahol mosolygást, 
nevetést talál. Meg kell tanuljon egy- 
időre nála nélkül élni és vegye úgy, 
mintha testvére volna, akit szeretettel 
vár haza. Igyekezzen kellemessé tenni 
otthonát, hogy oda mindig visszavágy
jon. ígérje meg nekem, Nagyságos Asz- 
szonyom, hogy egyszer sem kérdezi meg 
férjét, hogy hol járt, mit csinált és külö
nösen, ne tegyen neki szemrehányást, 
ha elmegy otthonról. A saját boldogsága 
érdekében kérem erre, mert én hiszem, 
hogy még lesz része abban a boldogság
ban, amiért most meg akar halni. Ha a 
férje látni fogja, hogy Ön nem tartja 
fontosnak az ő hűtlenségeit, ha látja, 
hogy az ő hidegsége dacára is tud mo
solyogni, kedves lenni, — bizonyosan 
gondolkozni fog és rájön, hogy az ö fele
sége menn yivel különb, értékesebb 
nagylelkübb azoknál, akik pillanatnyi 
mámort adtak neki. Higvje el, Nagysá
gos Asszonyom, hogy a férfit a szerelem 
varázsa csak nagyon rövid ideig tartja 
fogva. Amint elszáll a mámor, vissza
térnek az otthonukba, ahol mindig meg
találják az életük tartalmát, megtalál
ják a szeretetet, mely nem kér, nem kö
vetel, csak ad, az önfeláldozásig mindig 
csak ad. A mártírok életéhez hasonlatos 
az asszonyi élet és ezzel a végtelenül 
kegyetlen mártiriummal meg kell bir
kózni és fölébe kell kerülni. Győzni fö
lötte erős akarattal s abban a hitben, 
hogy csak a gyöngékkel lapdázhat a sors 
szeszélye. Az elválás nem volna meg
oldás s ebbe még akkor se egyezzék bele, 
ha esetleg a férje proponálná. Tíz évi 
boldog házasság után jogosan ragasz
kodhat a további évek boldogságához 
is. Addig is, míg ez elkövetkezik, talál
jon vigasztalást, megnyugvást önmagá
ban, mint aki bizonyos, hogy a megpró- 
báltátás után jönni fognak az igazi egy- 
másratalálás felemelően szép, harmoni
kus évei. Bizonyos, hogy a szeretetet 
nélkülözni, szeretet nélkül élni a leg
nehezebb, a legsivárabb, de kárpótlást 
nyújt a természet ezerféle kínálkozó 
szépsége és a művészetek csodái, az iro
dalom gondolkoztató mélységei és szár
nyalásai, amelyben ha el tudunk merülni, 
mindenről megfeledkezve szállunk egy 
tökéletesebb régióba és sok rtiindenért 
vigaszt, kárpótlást találunk. Bár Nagy
ságos Asszony is megtalálná benne lelke 
nyugalmát, bár mosolyt varázsolna aj
kára és letörölné könnyeit. Igaz rész
véttel és megértéssel várom megnyug
tatóbb sorait. Szív. üdv. Szerk.

Tisztelettel kérjük igen tisztelt elő
fizetőinket, szíveskedjenek lejárt félévi 
előfizetéseiket, valamint hátralékos elő
fizetéseiket beküldeni, hogy a nyomdá
val szemben fennálló súlyos fizetési köte
lezettségeinknek eleget tudjunk tenni.

Teljes tisztelettel 
a kiadóhivatal.

„Egy tolnamegyei előfizető". A kér
dezett ügyben szíveskedjék felvilágosí
tásért a Baár Madas intézethez fordulni 
(Budapest, Attila-u. 101).

Szív. üdv. Szerk.
„Magda". Előbbi kritikánkkal bátorí

tani és ambicionálni akartuk, azonban 
ez a költemény is csak kedves, úgyneve
zett hangulatos vers, de nem több. Mi 
pedig ennél többet várunk.

Szív. üdv. Szerk.

Jáiékkeresketíés és Babaklinika I
Bpest, IV., Egyetem-u. 1. (BuKAcs Kálmán> |
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Grafológia

iránt érdeklődő kedves olvasóin
kat tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezett és elem
zésre váró levelekre való tekintet
tel a rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a jövő
ben csak azoknak állhat rendel
kezésükre, akik a levélhez 2 P 
értékű postabélyeget csatolnak.

Kételkedő 22. Reálisan gondolkodó, 
munkaszerető, ambiciózus fiatalember. 
Megveti a formaságokat és gyakran 
vét is ellenük, anélkül, hogy ezzel sér
teni akarna. Pozitív életcélja van, 
amelytől nem lehet eltéríteni. Előítéle
tektől mentes, becsületes, igazságsze
rető lélek. Az elméleti tudományok te
rén nem képezte ki magát. Jóhiszemű, 
jószándékú, de érzelmi dolgokban köny- 
nyen befolyásolható. Olvasson, műve
lődéstörténetet is, hogy minél gazdagab
ban legyen fölszerelve szellemileg.

Tavaszi álom. A maga dolgaiban biz
tos, akaratos, sőt dacos is. Tiszta szán
dékait gyakran félreértik és félremagya
rázzák. Szeretne elmenekülni az embe
rek elöl, mert sok apró kellemetlenség 
éri, de be fogja látni, hogy ha alkalmaz
kodik a környezetéhez, mennyire szere
tik és megértik.

Mit susog a fehér akác? Iskolai tanul
mányait nem fejezte be, illetőleg abba 
kellett hagynia, pedig nagyon szeretett 
volna tanulni. Kissé habozó, ingadozó, 
szeszélyes természet. Közlékeny, de egy 
dologban egészen zárkózott. Szereti a 
vidám, kissé felületes férfiak társaságát.

Ujkécskei előfizető. Előkelő, kultúrált 
szellem. Csupa érdeklődés, életkedv és 
temperamentum. Nagy élvezője a ma
gasröptű irodalom és művészet alko
tásainak. Sorsával annyiban elégedet
len, hogy nem látja kiegyensúlyozott
nak a lelkét mostani helyzetében. Va
lami ellenállhatatlan vágy sugallata 
alatt áll, szeretne máshova menni, más
hol élni. Híres emberek ismeretségére 
szomjazik. Gazdag érzelmi világát nem 
nyitja meg, mert attól fél, hogy nem 
értik meg és félremagyarázzák.

Diáklány. Nagyon vidám természet, 
de csak «egyenrangúak« között. Gőgjét 
sürgősen le kell vetkőzni, különben sok 
csalódást és keserűséget tartogat szá
mára az élet. A munkában nem kitartó, 
túlságosan bízik a gyors felfogóképes
ségében. Idővel így felületessé válik. 
Élesnyelvű és irigykedő. Emiatt már 
sok kellemetlensége volt.

Május 4. Fegyelmezetlen, önzésre 
hajló. Ingadozó kedély, gyorsan hévül, 
hirtelen deprimálódó. Nem elég fejlett 
az akaratereje. Vitatkozásra és ellent
mondásra hajlamos. Veleszületett in
telligenciája elöbb-utóbb átsegíti ezeken 
a bajokon.

„Egy előfizető.“ Szorgalmas, rend
szerető, sok dologban aprólékos és pe
dáns. Kevés érzéke van a realitások 
iránt. Teljesen hiányzik lényéből a szá
mítás, még kevésbé a ravaszkodás. 
Az emberektől túlzott korrektséget kö
vetel s emiatt már többször érte csaló
dás. Szereti a regényes történeteket.

Ifj. K. F.-né. (Jelige olvashatatlan.) 
Határozott, éles körvonalú jellem. 
Szigorú önmagával és másokkal szem
ben. A kötelességteljesítés rabja. Gyak
ran panaszkodik, de csak azért, hogy 
részvétet ébresszen maga iránt. Házi 
dolgaiban céltudatos és energikus. Vala
mikor magasabbra törő álmai voltak, 
de belátta, hogy meg kell alkudnia az 
élettel.

" Lehullt már a rezgő nyárfa . .'. Érzel
mes, finom kedély, amely a legkisebb 
benyomásra is élénken reagál. A közel
múlt valamely élménye mély hatással 
volt lelkületűre. Ha szerelmes, — ami 
valószínű — érdemetlenre pazarolta 
érzelmeit. Ez a csalódás azonban múló 
természetű. Vidámságra hajló, kedves 
és szeretetreméltó, de mindenekfölött 
lírikus lélek. Ezért érzékeny is.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő : tordai BÖJTHE ETELKA
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat nem adunk vissza

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 P- 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Perzsa és más szőnyegek szakszerű 
és művészi javítását vállalom. Vidéki 
megrendeléseket is pontosan eszköz
lök. A lap előfizetői részére 10 száza
lék kedvezmény. Cím • Tcharhoukian 
Vosdanik, Bpest, IV., Városház-u. 
10. (Pilvax-köz 6.) Telefon : Aut. 
897—86.

Gyermeknyaraltatás. Dr. B. Neu- 
komm Mária iskolaorvos, fürdőorvos 
gyermeküdülő-szanatóriumában, gróf 
Jankovich • fürdőtelepen, Balaton- 
boglár mellett, közvetlenül a Balaton 
partján. Bőséges ellátás, gyógytorna, 
hízókúrák, állandó orvosi és peda
gógiai felügyelet, német társalgás, 
utazáshoz kísérő,szülőknek szálló
szobák. Panzió napi 5 P, havi 140 P. 
Tisztviselőknek kedvezmény. Fel
nőtteknek 6 P. Felvilágosítás : Buda
pest, Jászberényi-út 15. Telefon : 
Kőbánya 75—47.

Betegségre hajlandósággal bíró 
gyenge fejlődésű, vérszegény, rekon- 
valescens gyermekek és felnőttek 
legjobb üdülőhelye a tengermelléken 
Grádóban »Villa Iris«, magyar úri
családi panzió, elismert kitűnő ma
gyar konyhával. Napi panzió 9 P-től. 
Tulajdonosnő : özv. Gschaidemé 
Kertay Kató.

Merano (Olaszország) Institut 
Aue.r, Villa Imperiale. Leányneveiő 
intézet, felséges fekvés nagy park
ban. Pompás üdülőotthon. Tovább
képző. Idegen nyelvek. Zene. Művé
szet. Tánc. Tennisz. Egyéni nevelés. 
Kirándulások. Prospektusok. Refe
renciák. M. Cbr. Auer, iuazgatóné.

Urileány Budapesten társalkodó
nőnek ajánlkozik előkelő úrihölgy 
mellé. Zongorázik, énekel, fest, kézi
munkázik. Cím : V. R., Budapest, 
I., Horthy M.-körtér 3/b., IV. em. 5.

Mathematikus gyakorlótanár nyári 
hónapokra elmegy nevelőnek kül
földre is. Tóth Kálmán, reálgimná
zium, Szeged.

Csípőszorító gyógy haskötő vei kom
binálva, melltartófűző, melltartó, 
gummiharisnya, sérvkötő, lúdtalp
betét stb. méret szerint jutányos 
áron. Srutka István kötszerésznél, 
Budapest, Szentkirályi-u. 49, udvar
ban, Üllői-útnál.

Az állatokat védő és azok élve
boncolása ellen küzdő világszö
vetség magyar osztálya, Budapest,
IV.,  Veres Pálné-u. 30.

Kifejezetten az állatvédelmi 
propaganda szolgálatában álló 
egyedüli ilyen magyar szerv. Évi 
tagdíj 4 pengő. Másfél pengő 
előzetes beküldése ellenében (le
het bélyegben is !) megküld négy 
szenzáció” magyar brosúrát bé- 
mentve. Kérje !

Jólelkű, varráshoz értő úri leány 
gyermekek mellé ajánlkozik azon- 
nalra. Meszlényi M., Sződliget.

Középkorú úrinő anyahelyettes
nek, vagy házvezetőnek ajánlkozik, 
vidékreis.Czintner Kálmánné, Buda
pest, VII., Damjanich-u. 26/a.

17 éves árva leány, kereskedelmit 
végzett, önálló levelező, perfekt gép
író, német helyesírást tud, üzletbe 
pénztárkezelőnek, irodába csekély 
fizetésért ajánlkozik. Szorgalmas, 
lelkiismeretes és pontos. Szíves meg
keresést kér Mayer Ibolyka, Pest
erzsébet, Béke-u. 6.

Balatonra magamma! vinnék 6—10 
éves fiú- vagy leánygyermeket július, 
augusztus hónapra a leggondosabb 
felügyelet mellett. Cím : Türr László- 
né, Pécs, Mátyás Flórián-u. 8.

Ha valaki gyengébb szervezetű 
gyermekét a szünidő tartamára nya
ralni igazi jó kezekbe akarja adni, 
írjon : özv. dr. Kolossváry Istvánné, 
Eger címre. Felnőtteket is elvállalok.

Kiadó azonnalra egy szoba, esetleg 
bútorral és konyhával. Pesterzsébet, 
Erzsébet-u. 110, özv. Wigner Gézáné.

Bécsbe, vagy környékére úricsalád
hoz adnám német nyelv elsajátítása 
végett 15 éves fiamat s helyébe a 
családtag közül bárkit szívesen lát
nék, aki rheuma, csúz gyógyítása 
végett kezelésre szorulna. Ha elő
fizetőtársnőim közül valakinek ilyen 
ismerőse volna, ajánlatát szívesen 
honorálnám. Cím:» Biztos gyógyulás*  
jelige alatt kiadóban.

Szeretetre is vágyó, szorgalmas, 
23 éves, leánygyermek mellé házi
kisasszonynak, házvezetőnőnek, eset
leg szobaleánynak elmenne. Varrni, 
kézimunkázni tud. Szilágyi Mária, 
Alsógöd puszta.

Pestszentlőrincen 3 szobás, alápin- 
cézeit, mass/.iv építésű, szép kert-s 
családiház sürgős n eladó. Meg
tekinthető bármikor Andrássy-u. 35. 
szám alatt. (Közlekedés a 42. és 50. 
villamossal, a lajosmizsei vasúti át
járónál kell leszállni.)

Gyermeknyaraltatás. Uricsalád 
Faddon, holt Dunaág mellett, július 
és augusztus hónapokra gyermekeket 
fogad nyaralásra. Kitűnő koszt, gon
dos felügyelet, úri bánásmód, mosás, 
csónakázás. Napi négy pengő. Vá
laszbélyeget kérek. Cím : » Gyermek
nyaraltatás*  jelige alatt kiadóban.

ABC sorrendben asztmától 
zsírkórig, mind in betegségre van 
természetes gyógyír, Kérjen m -g- 
f llő gyógynövény receptet, cse
kély önköltség ellenében m g- 
küldl bérm ntve, embi-rezérelét
ből. állat- és emberbarát. »Al>at- 
védők*  Budapest, IV., Veres 
Palné-u. 39.

Hotel Florina, London. 65, Ken- 
sington Gardens Square. Minden 
kényelem. Központban.

Magányos asszony vidékre menne 
gyermekekhez beteg mellé vagy 
szerény háztartást vezetni. Martinék 
Gézáné Pestszentlőrinc Eötvös-u. 
24.

Teljesen árva, fiatal leáiy vidéki 
úricsaládhoz gyermekek mellé ajánl
kozik. Háztartásban segít. Nem nagy 
fizetést, inkább jó bánásmódot kér. 
Cím : Balogh Mária, Budapest, Fe
renc József-rakpart 27, IV. Í7.

Nyaralásban, illetve szerény pénz
fizetésben, úri ellátásban és bánás
módban részesítenék lehetőleg né
metül is beszélő, teljesen egészséges, 
intelligens fiatal leányt, ki 6 éves 
fiacskámmal szórakozna. Tomory 
földbirtokos, Szabolcs, Szabolcs m.

Katholikus, középkorú nő, ki né
metül is beszél, úgy főzésben, mint 
baromfinevelésben teljesen perfekt, 
e hó 15-ére állást keres. Hosszabb 
bizonyítványokkal rendelkezik. Cím : 
Kneifel Erzsébet, Gyula, Vizi-u. 13.

Zongora- és pianinóhangolást 
kvinttisztán, valamint karbantar
tást lelkiismeretesen és olcsón elvál
lalok, vidékre is. Számos művész és 
egyházközség ajánlja. Vásárlás előtt 
tessék bizalommal Szalay Frigyeshez, 
Pestújhely, Tátra-u. 22, fordulni. 
Ezen lapra hivatkozóknak 10% en
gedmény.

Gyöngyösi fajborok, 1927. évi ter
més, 60 litertől felfelé kölcsönhordó" 
ban, utánvéttel. Ezerjó, zöld-fehér, 
zamatos, 1 liter 56 fillér, rajnai riz- 
ling 74 fillér, muskotály csemegebor 
94 fillér, leánykabor, a borok gyöngye 
90 fillér, kadarka siller, zamatos, 56 

; fillér, carbenet vörös pecsenyebor 74 
i fillér. Cím : báró Orczy János, Gyön 
gyös.

Szóvátafürdőn, Medve-tó mellett 
Pol.fka panzióban, főszezonban napi 
ellátás 260 lei. F I világos itást ad 
Polifka Gyula Szovála.

AVODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT R.-T. KÖNYV ÉS IIIRLAPNYOMDAJA.
Telefon: Aut. 895-11. BUDAPEST, IV., DALMADY-UTCA 3 5-7. SZ. Felelős: Kiss Ferenc
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HÖLGYEIM!
RÉGI JÓ ISMERŐSEIK

védjegyek

és amint a varráshoz csak eme márkákkal garantált cérnát használják, 
úgy csakis

20 grm Coats „Lánc" Mercer Crochet Clark „Horgony" Muliné

cérnával horgoljanak

és

szállal hímezzenek,
M 

a Coats-jéle „Lánc" Mercer Crochet egy sely
mesen fénylő, simulékony és könnyen feldolgoz
ható horgoló cérna, amely rugalmas és mégis 
szilárd és a legszebb eredményt szolgáltatja. 
Ezzel készült munkák nem húzódnak, a minta 
a szépségét híven megtartja és a használat 
dacára szinte elpusztíthatatlan. Mosható akár
hányszor, sohasem lesz szürke és nem válik 
foszlóssá, hanem frisseségét és selymes fényét 

teljes mértékben megőrzi.

E R T

a „Clark Horgony1' Muliné hat szálra bontható, 
olyan mint a selyem és kitünően mosható, sőt 
ki is főzhető, anélkül, hogy selymes fényéből és 
lágyságából veszítene és színét hagyná. 221 szín
ből álló nagy választékán rendelkezésre. A lágy 
fonal könnyen siklik át bármely anyagon, rend
kívül gyorsan telít és a munka szépségét biz
tosítva, fáradozásukat siker fogja koronázni.

főraktár:
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♦
♦
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♦

Magyarországi

Angol-Magyar Cérnagyár Rt. Budapest, V., Visegrádi-utca 14

Kapható az egész országban minden kézimunkaüzletben!
E példányhoz mellékelt színes kézímunkamintát

a Clark-féle ■•Horgonya ( Anker)-muliné számára tervezték. A mintalap a legdivatosabb gobelin- vagy keresztöltés- 
munkára való bordűröket tartalmazza, amelyek használhatók térítőre, selyem- vagy ripszfüggönyökre, párnára bor- 
dűrszeríien bedolgozva, azonkívül fehér nyári ruhákra. Gobelinnek hímezve egyszálú cordova congrét használunk, 
keresztóitésnek pedig duplaszálú penelope canavát; ha ruhára dolgozzuk, akkor ugyancsak penelope canavát haszná
lunk. de olyképpen, hogy a penelope canava a ruhaanyagra lesz ráfércelve. A minta kidolgozása után a szálat ki
húzzuk s Így a ruhán csupán a keresztöltési munka marad meg. Hogy a minta eredeti színezés szerinti elkészítését 
megkönnyítsük. alant adjuk a kidolgozáshoz szükséges Clark-féle "Horgony*  —■—-—=*  « _
423, 424, 427. 501. 504, 597, 599, 512, 498, 500, 475. 478, 480, alapszín : 446. 
alapszín: 446. Rózsabordürhöz : 497, 498, 500, 501. 503, 504, 597, 599, 
széle : 580, fehér. Tájképhez : 588, 590, 435, 436, 472, 497, 498, 500, 512,

448, 466, 568, alapszín 446.

(Anker)-muliné színszámait: A kosárhoz : 
A bordűr széle : 447, 450, 444, 406, 504, 

421, 427, 512, alapszín: 537. A bordűr 
597, 424, 503, 406, 409. A bordűr széle :

Z
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SORG ANTAL GYERMEKE: IFJ. ANTAL, BUDAPEST




